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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

o Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fir das Gerat verwenden.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoClear Set 4000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

& WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS
Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Produktbeschreibung

Lieferumfang und Gerateaufbau

Zum Lieferumfang gehérende Teile liegen im Behalter und missen erst entnommen werden!
o Zum Offnen des Behélters — Montage.

OA PondoClear Set 4000 Anzahl
Taucheinheit
1 Gehausedeckel 18T
2 Gehause 18T
3 Schlauchtiille (1 x mit O-Ring) und Uberwurfmutter 2ST
— Zum Anschliefen von einem Schlauch & 20 mm (6)
4 UVC-Vorklargerat 18T
— Eine UVC-Lampe im Gerat bestrahlt im Wasser befindliche Algen und totet diese
5 Teichpumpe 18T
— Pumpt das Teichwasser erst in das UVC-Vorklargerét (4) und dann in den Behélter (8)
6 Schlauch @ 20 mm 18T
— Verbindet das UVC-Vorklargeréat (4) mit dem Behalter (8)
Filter
7 Behélterdeckel 18T
8 Behalter 18T

— Enthalt im Auslieferungszustand zusatzlich die Taucheinheit, den Schlauch (6) und ein Beipack mit den
Schlauchtdllen (3), dem Einlaufbogen (13) und O-Ringen
— Enthalt als Filterelemente Filterschwdmme (9/10) und Bioballs (12)

9 — Filterschwamm grob fiir die mechanische Reinigung und Nitrifikation des Wassers 18T
10 Filterschwamm fein fir die mechanische Reinigung und Denitrifikation des Wassers 18T
11 Auslauf, passend fiir HT-Rohr DN 50 oder Schlauch & 2* 18T
12 Bioballs, wirken nach der Besiedelung mit Bakterien als Filterelement fiir die biologische Reinigung des Wassers 15 ST
13 Einlaufbogen 18T

Funktionsbeschreibung

PondoClear Set 4000 ist ein Filtersystem zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen. Eine
Teichpumpe driickt das Wasser in verschiedene Reinigungsstufen. Das Wasser wird anschliefend in den Gartenteich
zurlickgefihrt.

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoClear Set 4000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Geréat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

o Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage
Zum Lieferumfang gehérende Teile liegen im Behalter und miissen erst entnommen werden!

Behalter 6ffnen/schlieBen
So gehen Sie vor:

OB

Behilter 6ffnen

e Laschen an den Seiten des Behalters vorsichtig von den Rastnasen wegdriicken und den Behalterdeckel nach oben
abnehmen.

Behalter schlieRen

o Behalterdeckel auf den Behalter legen und vorsichtig herunterdriicken, bis die Laschen Uber die Rastnasen greifen.
(Nicht dargestellt.)



Filter montieren
So gehen Sie vor:
e
1. Beipack, Schlauch und Taucheinheit aus dem Behélter nehmen und beiseite legen.
2. Einlaufbogen von innen durch die Einlauféffnung stecken und zum Behalterboden hin ausrichten.
3. Eine Schlauchtille aus dem Beipack von aufRen auf den Einlaufbogen schrauben.
— In der Uberwurfmutter der Schlauchtiille muss sich ein O-Ring befinden. Ggf. einlegen.
4. Behalter schlieBen. (— Montage)

Taucheinheit an Filter anschlieRen
So gehen Sie vor:

1. Eine Schlauchttille aus dem Beipack an den Auslauf der Taucheinheit schrauben.
2. Schlauchenden bis zum Anschlag auf die Schlauchtillen beider Gerate schieben.

Aufstellen und AnschlieBen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

So gehen Sie vor:
D, E
1. Taucheinheit auf ebenen Grund in den Teich legen und Filter am Teichufer aufstellen.
— Maximale Eintauchtiefe der Taucheinheit beachten.
— Filter frei stehen lassen oder ggf. etwas - hochstens bis zur Halfte - eingraben.
— Empfehlung: Der Auslauf des Filters zeigt zum Teich.
2. Wasser in den Teich zurlickleiten und dazu fiir ein ausreichendes Leitungsgefélle sorgen.
— Fur den Ricklauf des Wassers in den Teich kénnen ein DN 50 HT-Rohrsystem oder 2“-Schlduche verwendet
werden.
— Gerateseitig wird das Rohr in den Auslauf gesteckt bzw. der 2“-Schlauch mit einer Schlauchschelle am Auslauf
befestigt.
3. Elektrischen Anschluss vorbereiten.
— Beim Verlegen der Anschlussleitungen sicherheitsbewusst arbeiten. (— Sicherheitshinweise)

Betrieb

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.



Stérungsbeseitigung
Storung

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

VerschleiBteile

e Filterschaum
o Laufeinheit

Ursache
Gerét noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt
Fisch- und Tierbestand zu hoch

Filtermedien sind verschmutzt
Filtergehduse der Pumpe verschmutzt
Laufeinheit blockiert

Quarzglasrohr ist verschmutzt
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Anschluss defekt

UVC iberhitzt

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen
Teicheinlauf verstopft

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Reinigung und Wartung

Abhilfe
Die vollstéandige biologische Reinigungswirkung
wird erst nach einigen Wochen erreicht

Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m? Teich-
wasser

Filtermedien reinigen

Filtergehduse der Pumpe reinigen
Pumpe reinigen

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden

Netzstecker vom UVC anschlieRen
UVC-Lampe austauschen
Elektrischen Anschluss iberpriifen

Nach Abkihlung automatische Einschaltung
vom UVC

Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf reinigen

Damit die verschiedenen Geréte ihre Funktion erfiillen kdnnen, missen die nachfolgend beschriebenen Reinigungs-
und Wartungsmaflnahmen regelméaRig durchgefiihrt werden. Der Reinigungszyklus richtet sich nach der Verschmut-
zung/Belastung des Gartenteiches. Beachten Sie die Warn- und Sicherheitshinweise!

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Filter reinigen

Zum Reinigen und Warten von Filter und Taucheinheit muss die Taucheinheit ausgeschaltet sein und das jeweilige
Gerat gedffnet werden (— Montage). AnschlieBend die Gerate wieder sorgfaltig schlieRen und alle Anschliisse und
Leitungen auf einwandfreies Funktionieren Gberprifen.

So gehen Sie vor:
OF

1. Alle Filterschwamme gleichzeitig herausziehen.

. Alle Bioballs entnehmen

2
3. Filterschwédmme, Behalter und Bioballs unter flieRendem Wasser ausspllen.
4

. Filterschwdmme wieder gleichzeitig in den Behalter setzen.
— Auf die richtige Anordnung und Ausrichtung der Schwamme achten!
5. Bioballs in die auslaufseitige Kammer zurlcklegen.

6. Behalter schliefen. (— Montage)

Filtermedien ersetzen

o Alte Filtermedien durch neue ersetzen. Vorgehen wie beim Filter reinigen. (— Filter reinigen)
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Gehause der Taucheinheit reinigen

Gehause der Taucheinheit 6ffnen und reinigen
So gehen Sie vor:
G
1. Schraube an Unterseite des Gehauses I6sen und entfernen.
— Die Schraube dient als Transportsicherung und ist fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Unter den Rand des Gehausedeckels fassen und den Gehausedeckel aufklappen.
3. Gerateset entnehmen. .
4. Gehéause absplilen, insbesondere die Offnungen von Schmutz sdubern.

Gehdause der Taucheinheit schlieRen
So gehen Sie vor:

OH

1. Geréte in das Gehause zuriicksetzen.

2. Darauf achten, dass das Anschlusskabel in der Kabeldurchfiihrung liegt.
3. Gehause schliefien.

Pumpe reinigen

Zum Reinigen der Pumpe miissen die Gerate dem Gehéause der Taucheinheit entnommen werden. (— Gehause der
Taucheinheit reinigen)

So gehen Sie vor:

D1

1. Uberwurfmutter I6sen (bleibt mit UVC-Vorklargerat verbunden) und Pumpe nach unten abziehen.

2. Pumpendeckel entgegen den Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).

3. Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand).

4. Alle Teile absplilen. (Nicht dargestellt)

5. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

UVC-Vorklargerit reinigen

A VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals aulerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

UVC-Wassergehéause 6ffnen und reinigen
So gehen Sie vor:
0y

1. Rastzunge am Geratekopf driicken und anschlieRend das UVC-Wassergehause gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

2. Wassergehause vorsichtig vom Geratekopf abnehmen.

3. Wassergehause unter flieBendem Wasser reinigen. (Nicht dargestellt)

4. Das Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von auen mit einem feuchten Tuch reinigen. (Nicht dargestellt)

5. Am Geratekopf den O-Ring auf Beschadigungen prifen.

UVC-Wassergehdause schlieRen
So gehen Sie vor:
OK

1. UVC-Wassergehause vorsichtig so auf den Geratekopf schieben, dass Zapfen und Nut des Bajonettverschlusses
ineinandergreifen
2. UVC-Wassergehause im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und einrasten lassen.

1"



UVC-Lampe ersetzen

Ersetzen Sie die UVC-Lampe nach spatestens 8000 Betriebsstunden.

e Zum Ersetzen der UVC-Lampe das UVC-Vorklargerat ausbauen und nach Beendigung der Arbeit wieder einbauen.
(— UVC-Vorklargerat reinigen)

e Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild (iberein-
stimmen. (— Technische Daten)

e Vor dem Einbau der UVC-Lampe das Quarzglas und den O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls
ersetzen.

So gehen Sie vor:

oL

. Nach dem Entfernen des UVC-Wassergehauses die Blechschraube herausdrehen.

. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn vom Geratekopf abdrehen.

. Quarzglas und O-Ring mit einer leichten Drehbewegung vom Geréatekopf abziehen.

UVC-Lampe herausziehen und ersetzen.

. Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geréatekopf einsetzen.

. Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.

. Blechschraube eindrehen und festziehen.

. UVC-Wassergehause schlielen. (— UVC-Vorklargerat reinigen)

ONOT A WN

Lagern/Uberwintern
Bei Wassertemperaturen unter +4 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost das Gerat aulRer Betrieb nehmen.

o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen.
e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschlisse soweit wie méglich entleeren.

Entsorgung
Unterstiitzen Sie unser Bemiihen um eine intakte Umwelt und beachten Sie die folgenden Entsorgungshinweise!

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
Entsorgen Sie die UVC-Lampe uber das dafiir vorgesehene Ricknahmesystem.

Nicht mehr verwendete Filterschdume und Dichtungen kénnen zusammen mit dem Hausmill entsorgt werden.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

¢ Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

13



Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

* Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.
o Never carry out technical changes to the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoClear Set 4000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
e Non-observance may lead to slight or minor injuries.

El NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Product Description

Delivery scope and unit configuration

The parts included in the scope of delivery are inside the container and have to be removed first!
e To open the container — Installation.

OA PondoClear Set 4000 Quantity
Submersion unit
1 Housing cover 1x
2 Housing 1x
3 Hose connector (1 x with O ring) and union nut 2x
— For the connection of a 20 mm hose & (6)
4 UVC clarifying unit 1x
— A UVC lamp radiates and kills algae in the water
5 Pond pump 1x
— First pumps the pond water into the UVC clarifying unit (4), then into the container (8)
6 20 mm hose @ 1x
— Connects the UVC clarifying unit (4) to the container (8)
Filter
7 Container cover 1x
8 Container 1x

— The delivery includes also the submersion unit, the hose (6) and a kit containing hose connectors (3), the infill
bend (13) and O rings
— Filter elements include foam filters (9/10) and bio balls (12)

9 — Coarse foam filter to mechanically clean and nitrify the water 1x
10 Fine foam filter to mechanically clean and denitrify the water 1x
" Outlet matching the DN 50 HT tube or a 2" & hose 1x
12 Once colonised by bacteria, bio balls act as a filter element for biologically cleaning the water 15 x
13 Inlet bend 1x

Function description

PondoClear Set 4000 is a filter system for mechanically and biologically cleaning of garden ponds. A pond pump
presses the water into various cleaning stages. Following this the water is returned into the garden pond.

Intended use

PondoClear Set 4000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds.

e Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation

The parts included in the scope of delivery are inside the container and have to be removed first!

Opening/ closing the container

How to proceed:

OB

Opening the container

e Carefully push the lugs located at the container side away from the detent tabs, then lift off the container lid.
Closing the container

o Place the container lid onto the container and carefully press down until the lugs engage over the detent tabs. (Not
shown.)
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Fit filter

How to proceed:

[mye

1. Take kit, hose and submersion unit out of the container and place aside.

2. Insert the inlet bend through the inlet opening, then align with the container bottom.

3. Screw a hose connector from the kit on to the inlet bend at the outside of the container.
— The union nut of the hose connector must have an O ring. Insert, if necessary.

4. Close the container. (— Installation)

Connect the submersion unit to the filter

How to proceed:

1. Screw a hose connector from the kit on to the outlet of the submersion unit.
2. Push the hose ends up to the hose connector stop of both units.

Installation and connection

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

How to proceed:
D, E
1. Place the submersion unit on level ground in the pond, and install the filter at the pond bank.
— Note the maximum submersion depth of the submersion unit.
— The filter can stand freely or can be buried up to half of its height as a maximum.
— Recommendation: The filter outlet points to the pond.
2. Return the water into the pond and ensure a sufficient hose gradient.
— A DN 50 HT tube system or 2" hoses can be used to return the water into the pond.
— On the unit side, the tube is pushed into the outlet or the 2" hose is fastened to the outlet using a hose clip.
3. Prepare the electrical connection.
— Route the connection tubes/hoses safely. (— Safety information)

Operation

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.
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Remedy of faults

Malfunction
The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Wear parts
e Foam filter
o Impeller unit

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled

Pump filter housing soiled
Impeller unit blocked

Quartz glass tube soiled

UVC lamp capacity exhausted

Power supply of UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Maintenance and cleaning

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond, per-
form a partial water change

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water

Clean filters

Clean pump filter housing

Clean pump

Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replacing the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet

Carry out the cleaning and servicing measures described in the following at regular intervals in order to ensure proper
function of the individual units. The cleaning cycle depends on the degree of soiling/pollution of the garden pond. Fol-
low the warning and safety information!

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleanfilter

Prior to starting cleaning and servicing of both filter and submersion unit, switch the submersion unit off and open the
unit in question (— Installation). When finished, thoroughly close the units again and check all connections and lines
for perfect function.
How to proceed:
OF
. Pull out all foam filter at the same time.
. Remove all bio balls
. Rinse foam filters, container and bio balls under running water.
. Reinsert the foam filters into the container at the same time.
— Ensure that the foam filters are correctly arranged and aligned!
5. Return the bio balls to the chamber on the outlet side.
6. Close the container. (— Installation)

B WON -

Replacethe different filters
* Replace old filters by new filters. The procedure is identical to that described for filter cleaning. (— Cleaning filters)
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Clean the housing of the submersion unit

Open and clean the housing of the submersion unit
How to proceed:
oG
1. Loosen and remove the screw at the housing bottom.
— The screw is used as transport protection and not required for operation.
2. Reach underneath the rim of the housing cover and hinge it up.
3. Remove unit set.
4. Rinse the housing, remove dirt from the openings in particular.

Close the housing of the submersion unit

How to proceed:

OH

1. Place the units into the housing.

2. Ensure that the power cord is routed in the cord leadthrough.
3. Close the housing.

Cleaning the pump

Remove the units from the housing of the submersion unit prior to cleaning the pump. (— Cleaning the submersion unit
housing)

How to proceed:

1

1. Unscrew the union nut (remains connected to the UVC clarifying unit), then pull off the pump downwards.

2. Unscrew the pump lid by turning counter-clockwise, and remove (bayonet closure).

3. Pull out the impeller unit (magnetic holder).

4. Rinse all parts. (Not shown)

5. Reassemble the unit in the reverse order.

Clean the UVC clarifying unit

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
o Never operate the UVC lamp outside its casing.
o Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Open and clean the UVC water housing
How to proceed:

[N

1. Press on the engagement lug at the unit head, then turn the UVC water housing counter-clockwise against the stop.
2. Carefully remove the water housing from the unit head.

3. Clean the water housing under running water. (Not shown)

4. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage. (Not shown)

5. Check the O ring at the unit head for damage.

Close the UVC water housing

How to proceed:

K

1. Carefully push the UVC water housing onto the unit head such that tenon and groove of the bayonet closure en-

gage.
2. Turn the UVC water housing clockwise against the stop and allow to engage.
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Replacing the UVC lamp

Replace the UVC lamp after max. 8000 operating hours.

e To replace the UVC lamp, remove the UVC clarifying unit and refit after completion of the work. (— Cleaning the UVC
clarifying unit)

* Ensure that the identification and capacity data of the lamps used correspond to the information on the unit type plate.
(— Technical data)

e Prior to inserting the UVC lamp, check the quartz glass and O ring for damage and replace if necessary.

How to proceed:

oL

. Turn out the self-tapping screw once you have removed the UVC water housing.

. Turn the union nut off the unit head by turning counter-clockwise.

. Pull off the quartz glass and the O-ring while slightly turning the unit head.

. Pull out the UVC lamp and replace.

. Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head.

. Tighten the clamping screw clockwise up to the stop.

. Turn in and tighten the self-tapping screw.

. Close the UVC water housing. (— Cleaning the UVC clarifying unit)

O~NOUIAWN=

Storage/overwintering

Take the unit out of operation at water temperatures below +4 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to
be expected.

o Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

Disposal
Support us in our endeavour to keep our environment intact, and adhere to the following disposal information!

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Foam filters and seals no longer used can be disposed of with the household waste.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans l'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommageé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.
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En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller & ce que
personne ne puisse trébucher.

N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoClear Set 4000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de |'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

E REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

)

—

A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
Renvoi a un autre chapitre.
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Description du produit

Fourniture et structure de I'appareil

Toutes les pieces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !
e Pour ouvrir le récipient - Montage.

OA PondoClear Set 4000 Quantité
Plongeur
1 Couvercle du carter 1 pce
2 Carter 1 pce
3 Embout de tuyau (1 xavec joint torique) et écrou-raccord 2 pces
— Pour le raccordement & un tuyau & 20 mm (6)
4 Appareil de préclarification a UVC 1 pce
— Une lampe UVC est installée dans I'appareil pour rayonner sur les algues qui se trouvent dans I'eau et les tue
5 Pompe de bassin/étang 1 pce
— Pompe I'eau du bassin/de I'étang tout d'abord dans I'appareil de préclarification a UVC (4), puis dans le réci-
pient (8)
6 Flexible @ 20 mm 1 pce
— Relie I'appareil de préclarification a UVC (4) au récipient (8)
Filtre
7 Couvercle du récipient 1 pce
8 Récipient 1 pce

— A l'état livré comporte en plus le plongeur, le flexible (6) et un paquet ajouté contenant des embouts de tuyau
(3), le coude d'entrée (13) et les joints toriques
— Contient des éponges filtrantes (9/10) et des billes bio (12) en tant qu'éléments filtrants

9 — Eponge filtrante grossiére pour le nettoyage mécanique et la nitrification de I'eau 1 pce

10 Eponge filtrante fine pour le nettoyage mécanique et la dénitrification de I'eau 1 pce

11 Conduit d'écoulement, compatible avec le tube HT DN 50 ou le flexible & 2* 1 pce

12 Aprés la colonisation des bactéries, les billes bio agissent en tant que masse filtrante pour le nettoyage biologique 15 pce
de l'eau.

13 Coude d'entrée 1 pce

Description des fonctions

PondoClear Set 4000 est un systeme de filtrage pour le nettoyage mécanique et biologique des étangs de jardin. Une
pompe d'étang refoule I'eau dans divers niveaux de nettoyage. L'eau est finalement ramenée dans I'étang de jardin.

Utilisation conforme a la finalité

PondoClear Set 4000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

o A utiliser uniquement avec de I'eau a une température entre +4 °C et +35 °C.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage
Toutes les piéces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !

Ouverture/fermeture du récipient
Voici comment procéder :

B
Ouverture du récipient

e Ecarter les attaches qui se trouvent sur les cotés du récipient avec précaution pour les éloigner des ergots et enlever
le couvercle du récipient en le soulevant.
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Fermeture du récipient

e Poser le couvercle du récipient sur le récipient et y appuyer dessus avec précaution jusqu'a ce que les attaches
s'encrantent par le biais des ergots. (non illustré.)

Montage du filtre
Voici comment procéder :
oc
1. Sortir le paquet joint, le flexible et le plongeur du récipient et les mettre de coté.
2. Introduire le coude d'entrée de l'intérieur par I'ouverture de I'entrée et l'orienter vers le fond du récipient.
3. Prendre un embout de tuyau dans le paquet joint et le visser de I'extérieur sur le coude d'entrée.
— Un joint torique doit se trouver dans I'écrou-raccord de I'embout de tuyau. L'y insérer, si nécessaire.
4. Fermer le récipient. (— Montage)

Brancher le plongeur sur le filtre

Voici comment procéder :

1. Prendre I'embout de tuyau dans le paquet joint et le visser sur I'écoulement du plongeur.

2. Pousser les extrémités du flexible jusqu'a ce qu'elles butent contre les embouts de tuyau des deux appareils.

Mise en place et raccordement

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Voici comment procéder :
D, E
1. Poser le plongeur sur le fond plat dans I'étang et installer le filtre sur la berge de I'étang.
— Respecter la profondeur d'immersion maximale du plongeur.
— Laisser le filtre dégagé ou, éventuellement, I'enterrer jusqu'a mi-hauteur.
— Recommandation : L'écoulement du filtre est orienté vers ['étang.
2. Reguider I'eau dans I'étang et veiller a voir une inclinaison de conduite suffisante.
— Pour le reflux de I'eau dans I'étang, il est possible d'utiliser une tuyauterie DN 50 HT ou des flexibles de 2“.
— Du coté de I'appareil, le tuyau s'introduit dans I'écoulement ou le flexible de 2“ se fixe sur I'écoulement au moyen
d'un collier de serrage.
3. Préparer le raccordement électrique.
— Lors de la pose des cables de raccordement, travailler en étant conscient de la sécurité. (— Consignes de sécu-
rité)

Exploitation

& AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
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Dépannage
Probléme

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Piéces d'usure
e Mousse filtrante
o Unité de fonctionnement

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le carter du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe n'a plus de rendement UVC

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
Le retour au bassin est colmaté

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Nettoyage et entretien

Remeéde

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin, rem-
placer I'eau

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m* d'eau d'étang/bassin

Nettoyer les éléments filtrants

Nettoyer le carter du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apres 8000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Renclenchement automatique de 'UVC apres
refroidissement

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer le retour au bassin

Pour que les divers appareils puissent satisfaire leur fonction, appliquer absolument et régulierement les mesures de
nettoyage et d'entretien décrites par la suite. Le cycle de nettoyage se base sur la pollution/I'acidité de I'étang de jar-
din. Respecter les consignes d'avertissement et de sécurité !

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyer le filtre

Pour le nettoyage et I'entretien du filtre et du plongeur, le plongeur doit absolument étre hors service et I'appareil con-
cerné ouvert (— Montage). Pour terminer, refermer minutieusement les appareils et controler tous les raccords et
cables pour s'assurer de leur fonctionnement impeccable.

Voici comment procéder :
JF

. Sortir toutes les éponges filtrantes en méme temps.

. Sortir toutes les billes bio

(
1
2
3. Rincer les éponges filtrantes, le récipient et les billes bio a I'eau courante.
4

. Réinsérer les éponges filtrantes en méme temps dans le récipient.
— Respecter la position correcte et I'alignement des éponges !
5. Ranger les billes bio dans la chambre c6té écoulement.

6. Fermer le récipient. (— Montage)

Remplacer les moyens de filtration

e Remplacer tous les matériaux de filtrage par des neufs. Procéder comme pour le nettoyage du filtre. (— Nettoyage

du filtre)
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Nettoyage du carter du plongeur

Ouverture et nettoyage du carter du plongeur
Voici comment procéder :

G
1. Desserrer et enlever la vis qui se trouve sur le c6té inférieur du carter.
— La vis sert de sécurité de transport et n'est pas requise pour le fonctionnement.
2. Saisir sous le bord du couvercle du carter et rabattre ce dernier.
3. Retrait du kit d'appareils.
4. Rincer le carter, en particulier les orifices, pur éliminer toutes traces de salissures.

Fermeture du carter du plongeur
Voici comment procéder :

OOH

1. Remettre les appareils dans le carter.

2. Veiller a ce que le cable de raccordement soit dans le passage de cables.
3. Fermer le carter.

Nettoyage de la pompe

Pour nettoyer la pompe, sortir absolument les appareils du récipient du plongeur. (— Nettoyer le carter du plongeur)
Voici comment procéder :

[y

1. Desserrer I'écrou-raccord (reste relié a I'appareil de préclarification a UVC) et tirer la pompe vers le bas.
2. Tourner le couvercle de pompe dans le sens antihoraire (verrouillage a baionnette) et I'enlever.

3. Enlever I'unité de fonctionnement (fixation magnétique).

4. Rincer toutes les piéces. (non illustré)

5. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage de I'appareil de préclarification a UVC

A ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de briler les yeux et la peau.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
e Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Ouverture et nettoyage du carter d'eau UVC

Voici comment procéder :

OJ

1. Appuyer sur la languette de verrouillage sur la téte de I'appareil et ensuite tourner le carter d’'eau UVC dans le sens
antihoraire jusqu'a butée.

2. Sortie le carter d'eau de la téte de I'appareil avec précaution.

3. Nettoyer le carter d'eau a I'eau courante. (non illustré)

4. Contréler le verre a quartz pour déceler tout éventuel dommage et le nettoyer au moyen d'un chiffon humide. (non
illustré)

5. Vérifier le joint torique sur la téte de I'appareil pour déceler tout éventuel dommage.

Fermeture du carter d'eau UVC

Voici comment procéder :

OK

1. Pousser délicatement le carter d'eau UVC sur la téte de I'appareil, de sorte que tenon et rainure du verrouillage a
baionnette s'engagent I'un dans l'autre.

2. Tourner le carter d'eau UVC dans le sens horaire jusqu'a butée et le faire s'emboiter.
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Remplacement de la lampe UVC

Remplacer la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de service.

e Pour remplacer la lampe UVC, démonter I'appareil de préclarification a UVC et le remonter apres I'achévement des
travaux. (—Nettoyer I'appareil de préclarification a UVC)

* N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque
signalétique. (— Caractéristiques techniques)

e Avant d'installer la lampe UVC, controler le verre de quartz et le joint torique pour déceler tout éventuel dommage, et
si besoin les remplacer.

Voici comment procéder :

oL

1. Apreés le retrait du carter d'eau UVC, dévisser et enlever la vis.

2. Dévisser I'écrou-raccord de la téte de I'appareil en le tournant dans le sens antihoraire.

3. Enlever le verre a quartz et le joint torique de la téte de I'appareil en effectuant un Iéger mouvement de rotation.

4. Retirer et remplacer la lampe UVC.

5. Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a butée dans la téte de I'appareil.

6. Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a butée.

7. Introduire et serrer la vis Parker a fond.

8. Fermer le carter d'eau UVC. (—Nettoyage de I'appareil de préclarification a UVC)

Stockage / entreposage pour I'hiver
Mettre I'appareil hors service lors de températures inférieures a +4 °C ou au plus tard lorsque le gel est annoncé.

o Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.
e Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

Recyclage

Merci d'apporter votre support dans nos efforts pour conserver I'environnement en respectant les consignes de mise
au rebut suivantes !

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Les mousses filtrantes et les joints d'étanchéité qui ne sont plus utilisés peuvent étre jetés avec les ordures ména-
geres.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elekftriciteitsnet scheiden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoClear Set 4000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

e Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

E OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Productbeschrijving

Omvang van de levering en apparaatopbouw

De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd!
e Voor het openen van het reservoir — Installatie.

OA PondoClear Set 4000 Aantal
Dompelaar
1 Behuizingsdeksel 1St
2 Behuizing 1St
3 Slangmondstuk (1 x met O-ring) en wartelmoer 2 St
— Voor het aansluiten van een slang & 20 mm (6)
4 UVC-voorzuiveringsapparaat 18t
— Een UVC-lamp in het apparaat bestraalt de in het water aanwezige algen en doodt deze
5 Vijverpomp 18t
— Pompt het vijverwater eerst in het UVC-voorzuiveringsapparaat (4) en vervolgens in het reservoir (8)
6 Slang @ 20 mm 18t
— Verbind het UVC-voorzuiveringsapparaat (4) met het reservoir (8)
Filter
7 Reservoirdeksel 1St
8 Reservoir 18t

— Bevat in de uitleveringstoestand aanvullend de dompelaar, de slang (6) en een bijgesloten verpakking met de
slangmondstukken (3), de inlaatbocht (13) en O-ringen
— Bevat filtersponzen (9/10) en bioballen (12) als filterelementen

9 — Grove filterspons, voor het mechanisch reinigen en nitrificatie van het water. 1St
10 Fijne filterspons, voor het mechanisch reinigen en denitrificatie van het water. 1St
" Uitloop, passend op HT-buis DN 50 of slang @ 2* 18t
12 Bioballen, functioneren na kolonisering met bacterieén als filterelement voor de biologische reiniging van het water. 15 St
13 Inloopbocht 1St

Functiebeschrijving

PondoClear Set 4000 is een filtersysteem voor het mechanisch en biologisch reinigen van tuinvijvers. Een vijverpomp
drukt het water in verschillende reinigingsstappen. Het water wordt vervolgens in de tuinvijver teruggeleid.

Beoogd gebruik

PondoClear Set 4000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

o Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd!
Reservoir openen/sluiten

Zo gaat u te werk:

OB

Reservoir openen

e Druk de strips aan de zijkanten van het reservoir voorzichtig van de blokkeringsnokken en het reservoirdeksel naar
boven toe wegnemen.

Reservoir sluiten

o Het reservoirdeksel op de container leggen en voorzichtig naar beneden drukken, tot de strips de blokkeringsnokken
vastgrijpen. (Niet weergegeven.)
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Monteer de filter
Zo gaat u te werk:
c
1. De bijgesloten verpakking, slang en dompelaar uit het reservoir halen en aan de zijkant leggen.
2. De inlaatbocht van binnenuit door de waterinlaat steken en naar de reservoirbodem uitlijnen.
3. Schroef een slangmondstuk uit de bijgesloten verpakking van binnenuit op de inlaatbocht.
— In de wartelmoer van het slangmondstuk moet zich een O-ring bevinden. Plaatsen, indien nodig.
4. Reservoir sluiten. (— Installatie)

De dompelaar op de filter aansluiten

Zo gaat u te werk:

1. Schroef een slangmondstuk uit de bijgesloten verpakking op de uitloop van de dompelaar.

2. Schuif de slanguiteinden tot aan de aanslag op de slangmondstukken van de beide apparaten.

Plaatsen en aansluiten

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

« De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Zo gaat u te werk:
D, E
1. Leg de dompelaar op een vlakke bodem in de vijver en plaats de filter op de vijveroever.
— Let op de maximale onderdompeldiepte van de dompelaar.
— Laat het filter vrij staan, of, indien nodig, iets - maximaal tot de helft - ingraven.
— Advies: De uitloop van de filter naar de vijver richten.
2. Het water in de vijver terugleiden en hierbij voor voldoende leidingsverval zorgen.
— Voor de terugloop van het water in de vijver kunnen een DN 50 HT-buissysteem of 2“-slangen worden gebruikt.
— Aan de kant van het apparaat wordt de buis in de uitloop gestoken resp. de 2“-slang met een slangklem op de
uitloop bevestigd.
3. De elektrische aansluiting voorbereiden.
— Werk veiligheidsbewust bij het aanleggen van de aansluitkabels. (— Veiligheidsinstructies)

Werking

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
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Storing verhelpen

Storing
Het apparaat presteert niet naar behoren

De indicatie van de UVC-lamp brandt niet

Er komt geen water uit de vijverinloop

Slijtagedelen
o Filterschuim
e Rotor

Oorzaak
Apparaat nog maar pas in gebruik

Water extreem verontreinigd
Te veel vissen en dieren in het water

Filtermedia verontreinigd

Filterhuis van de pomp verontreinigd
Draaiende componenten geblokkeerd
Buis van kwartsglas is verontreinigd
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer

Stekker van de UVC niet aangesloten
UVC-lamp defect

Aansluiting defect

UVC oververhit

Stekker van de pomp is niet aangesloten
Vijverinloop is verstopt

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Reiniging en onderhoud

Oplossing
De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt

Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, wa-
ter verversen

Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op
1 m® vijverwater

Filtermedium reinigen

Filterhuis van de pomp reinigen

Pomp reinigen

UVC demonteren en kwartsglas reinigen

De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen

Sluit de stekker van de UVC aan
De UVC-lamp vervangen
Elektrische aansluiting controleren

Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc

Stekker van de pomp insteken
Reinig de vijverinloop

Voer de volgende beschreven reinigings- en onderhoudsmaatregelen regelmatig uit, opdat de verschillende apparaten
hun werking kunnen vervullen. De reinigingscyclus is afhankelijk van de vervuiling/belasting van de tuinvijver. Houdt u
zich daarbij aan de waarschuwings- en veiligheidsinstructies!

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden

uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Filter reinigen

Voor het reinigen en onderhouden van filters en dompelaar moet de dompelaar zijn uitgeschakeld en moet het betref-
fende apparaat worden geopend (— installatie). Sluit aansluitend de apparaten weer zorgvuldig en controleer alle aan-
sluitingen en kabels op een probleemloze werking.

Zo gaat u te werk:
JF

. Trek alle filtersponzen er gelijktijdig uit.

. Verwijder alle bioballen

. De filtersponzen weer gelijktijdig in het reservoir plaatsen.
— Let op de juiste plaatsing en uitlijning van de sponzen!
5. De bioballen terugleggen in de uitloopzijde van de kamer.

6. Reservoir sluiten. (— Installatie)

Filtermedia vervangen

1
2
3. De filtersponzen, reservoir en bioballen onder stromend water schoonspoelen.
4

* Vervang de oude filtermedia door nieuwe. Handel op dezelfde wijze als bij het reinigen van de filter. (— Filter reinigen)

31



Behuizing van de dompelaar reinigen

Behuizing van de dompelaar openen en reinigen
Zo gaat u te werk:

oG
1. De schroef aan de onderkant van de behuizing losmaken en verwijderen.

— De schroef dient als transportbeveiliging en is niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. Grijp onder de rand van de behuizingsdeksel en klap de behuizingsdeksel omhoog.
3. Verwijder de apparatenset.
4. Behuizing afspoelen, verwijder vooral het vuil uit de openingen.

Behuizing van de dompelaar sluiten

Zo gaat u te werk:

OH

1. Apparaten in de behuizing terug plaatsen.

2. Let erop dat de aansluitkabel in de kabeldoorgang ligt.

3. Behuizing sluiten.

Pomp reinigen

Verwijder, om de pomp te reinigen, de apparaten van de behuizing van de dompelaar. (— Behuizing van de dompelaar

reinigen)

Zo gaat u te werk:

1

1. Maak de wartelmoer los (blijft verbonden met het UVC-voorzuiveringsapparaat) en de pomp er naar beneden toe
aftrekken.

. Draai de pompdeksel tegen de wijzers van de klok in en verwijder deze (bajonetsluiting).

. Trek de rotor eruit (magneethouder).

. Spoel alle onderdelen af. (Niet weergegeven)

. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

g wN

UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen

& VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
o Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

UVC-waterreservoir openen en reinigen

Zo gaat u te werk:

—4J

1. Druk de pal in op de kop van het apparaat en draai aansluitend het UVC-waterreservoir, tot aan de aanslag, tegen
de wijzers van de klok in.

2. Het waterreservoir voorzichtig van de kop van het apparaat verwijderen.

3. Reinig het waterreservoir onder stromend water. (Niet weergegeven)

4. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. (Niet weerge-
geven)

5. Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen.

UVC-waterreservoir sluiten
Zo gaat u te werk:
OK

1. Schuif het UVC-waterreservoir voorzichtig zodanig op de kop van het apparaat, dat de pal en groef van de bajonet-
sluiting in elkaar grijpen.
2. Draai het UVC-waterreservoir met de wijzers van de klok mee tot de aanslag en laat het vastklikken.
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UVC-lamp vervangen

UVC-lamp na ten hoogste 8000 bedrijfsuren vervangen.

e Om de UVC-lamp te kunnen vervangen moet u eerst de UVC-unit uitbouwen en na voltooiing van de werkzaamheden
weer inbouwen. (— UVC-unit reinigen)

« Alleen lampen gebruiken waarvan het type en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje. (— Tech-
nische gegevens)

e Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen voér het inbouwen van de lamp en vervang deze zo nodig.

Zo gaat u te werk:

oL

. Draai na het verwijderen van het UVC-waterreservoir de plaatschroef eruit.

. Draai de wartelmoer tegen de wijzers van de klok in van de kop van het apparaat.

. Kwartsglas en O-ring met een lichte draaibeweging van de kop van het apparaat aftrekken.

. Trek de UVC-lamp eruit en vervang deze.

. Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat.

. Klemschroef met de wijzers van de klok mee tot de aanslag vastdraaien.

. Plaatschroef erin en vastdraaien.

. UVC-waterreservoir sluiten. (— UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen)

ONOUAWN=

Opslag/overwinteren

Bij watertemperaturen beneden +4 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

Afvoer van het afgedankte apparaat
Ondersteun ons bij het streven naar een intact milieu en neem de volgende afvoeradviezen in acht!

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Niet meer gebruikt filterschuim en pakkingen kunnen samen met het huishoudelijk afval worden afgevoerd.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA 0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formaciéon, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes soélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

o Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoClear Set 4000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

« Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

* Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
(JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Descripcion del producto

Volumen de suministro y estructura del equipo

Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente.
e Para abrir el recipiente consulte el punto — Montaje.

OA PondoClear Set 4000 Cantidad
Equipo sumergido
1 Tapa de la caja 1 pza.
2 Caja 1 pza.
3 Boquilla de manguera (1 x con anillo en O) y tuerca racor 2 pzas.
— Para la conexién de una manguera de & 20 mm (6)
4 Equipo preclarificador UVC 1 pza.
— La ldampara UVC integrada en el equipo elimina con su luz las algas que se encuentran en el agua.
5 Bomba del estanque 1 pza.
— Bombea el agua del estanque primero al equipo preclarificador UVC (4) y después al recipiente (8).
6 Manguera de & 20 mm 1 pza.
— Conecta el equipo preclarificador UVC (4) con el recipiente (8).
Filtro
7 Tapa del recipiente 1 pza.
8 Recipiente 1 pza.

— El suministro incluye adicionalmente el equipo sumergido, la manguera (6) y un paquete de accesorios con las
boquillas de manguera (3), el codo de entrada (13) y los anillos en O.
— Contiene esponjas de filtrado (9/10) y bioballs (12) como elementos filtrantes.

9 — Esponja de filtrado gruesa para la limpieza mecanica y la nitrificacion del agua 1 pza.

10 Esponja de filtrado fina para la limpieza mecanica y la desnitrificacion del agua 1 pza.

11 Salida, apropiada para un tubo de alta temperatura DN 50 o una manguera de & 2". 1 pza.

12 Las bacterias se adhieren a los bioballs que después tienen efecto de elemento filtrante para la limpieza biologica 15 pzas.
del agua.

13 Codo de entrada 1 pza.

Descripcion del funcionamiento

PondoClear Set 4000 es un sistema de filtrado para la limpieza mecanica y bioldgica de estanques de jardin. Una
bomba de estanque presiona el agua por distintas fases de limpieza. Después el agua retorna al estanque de jardin.

Uso conforme a lo prescrito

PondoClear Set 4000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para limpiar los estanques de jardin.

e Operacién sélo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje

Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente.
Abertura/cierre del recipiente

Proceda de la forma siguiente:

0B

Abertura del recipiente

e Separe las lengietas a ambos lados del recipiente cuidadosamente de las pestafias y saque la tapa del recipiente
hasta arriba.

Cierre del recipiente

e Coloque la tapa del recipiente en el recipiente y presiénela cuidadosamente hasta que las lengiietas encajen en las
pestafias. (No se muestra).
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Montaje del filtro
Proceda de la forma siguiente:
oc
1. Saque el paquete de accesorios, la manguera y el equipo sumergido del recipiente y ponga todo al lado.
2. Introduzca el codo de entrada desde el interior en el orificio de entrada y alinéelo hacia el fondo del recipiente.
3. Atornille una boquilla de manguera del paquete de accesorios desde afuera en el codo de entrada.
— La tuerca racor de la boquilla de manguera debe contener un anillo en O. Si no lo tiene hay que colocarlo.
4. Cierre el recipiente. (— Montaje)

Conexion del equipo sumergido en el filtro

Proceda de la forma siguiente:

1. Atornille una boquilla de manguera del paquete de accesorios en la salida del equipo sumergido.

2. Desplace los extremos de manguera hasta el tope en las boquillas de manguera de ambos equipos.

Emplazamiento y conexién

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Proceda de la forma siguiente:
D, E
1. Coloque el equipo sumergido en un fondo plano en el estanque y emplace el filtro en el borde del estanque.
— Tenga en cuenta la profundidad maxima de sumersion del equipo sumergido.
— Emplace el filtro al aire libre o entiérrelo, si fuera necesario, como maximo hasta la mitad.
— Recomendacion: La salida del filtro indica al estanque.
2. Guie el agua al estanque y garantice una inclinacién suficiente de la tuberia.
— Fara el retorno del agua al estanque se puede usar un sistema de tubos de alta temperatura DN 50 o dos man-
gueras de 2".
— El tubo se fija en la salida del equipo o la manguera de 2" se fija con una abrazadera en la salida.
3. Prepare la conexion eléctrica.
— Garantice la seguridad cuando coloque las lineas de conexion. (— Indicaciones de seguridad)

Funcionamiento

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.
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Eliminacién de fallos

Fallo
El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

La indicacion de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Piezas de desgaste
o Elemento de espuma filtrante
e Unidad de rodadura

Causa

El equipo no esta todavia largo tiempo en ser-
vicio

Agua extremadamente sucia

Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios

Caja de filtro de la bomba sucia
Unidad de rodadura bloqueada

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

La lampara UVC ya no tiene potencia

La clavija de UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexion defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Limpieza y mantenimiento

Ayuda

El pleno efecto de limpieza biolégico se al-
canza después de algunas semanas

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes

Limpie la caja de filtro de la bomba

Limpie la bomba

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldampara se tiene que renovar después de
8000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Cambio de la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

Después del enfriamiento se conecta automati-
camente el UVC

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

Las medidas de limpieza y mantenimiento descritas a continuacion se tienen que ejecutar regularmente para garanti-
zar el funcionamiento correcto de los distintos equipos. Los intervalos de limpieza dependen del grado de suciedad / la
carga del estanque de jardin. Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y precaucion.

A

ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

« Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del filtro

Para ejecutar los trabajos de limpieza y mantenimiento en el filtro y el equipo sumergido se tiene que desconectar el
equipo sumergido y abrir el equipo correspondiente (— Montaje). Después se tienen que cerrar bien los equipos y
comprobar el funcionamiento correcto de las conexiones y lineas.

Proceda de la forma siguiente:
OF

1. Saque todas las esponjas de filtrado simultaneamente.

. Saque todos los bioballs.

2
3. Limpie las esponjas de filtrado, el recipiente y los bioballs bajo agua corriente.
4. Coloque las esponjas de filtrado después simultdneamente.

— Garantice la disposicion correcta de las esponjas.
5. Coloque los bioballs en la camara del lado de salida.

6. Cierre el recipiente. (— Montaje)

Sustitucion de losmediosfiltrantes

e Sustituya los medios filtrantes viejos por nuevos. Proceda de la misma manera como para la limpieza del filtro. (—

Limpieza del filtro)
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Limpieza de la caja del equipo sumergido

Abertura y limpieza de la caja del equipo sumergido
Proceda de la forma siguiente:

G
1. Suelte y quite el tornillo en el lado inferior de la caja.

— El tornillo sirve como seguro de transporte y no se necesita para el funcionamiento.
2. Introduzca la mano debajo del borde de la tapa de la caja y levante la tapa de la caja.
3. Saque el juego del equipo.
4. Limpie la caja con agua y elimine sobre todo la suciedad en los orificios.

Cierre de la caja del equipo sumergido

Proceda de la forma siguiente:

OH

1. Coloque el equipo de nuevo en la caja.

2. Garantice que el cable de conexién se encuentre en el canal de cable.
3. Cierre la caja.

Limpieza de la bomba

Para limpiar la bomba se tienen que sacar los equipos de la caja del equipo sumergido. (— Limpieza de la caja del
equipo sumergido)

Proceda de la forma siguiente:

D1

1. Suelte la tuerca racor (déjala unida con el equipo preclarificador UVC) y saque la bomba hacia abajo.

2. Gire la tapa de la bomba en sentido antihorario y saquela (cierre de bayoneta).

3. Saque la unidad de marcha (soporte magnético).

4. Limpie todas las piezas con agua. (No se muestra)

5. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza del equipo preclarificador UVC

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
e No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Abertura y limpieza de la caja de agua UVC
Proceda de la forma siguiente:

OJ

1. Presione la lengiieta de encaje en la cabeza del equipo y gire después la caja de agua UVC en sentido antihorario
hasta el tope.

2. Saque la caja de agua cuidadosamente de la cabeza del equipo.

3. Limpie la caja de agua bajo agua corriente. (No se muestra)

4. Compruebe si el vidrio cuarzoso esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio humedo. (No se muestra)

5. Compruebe si el anillo en O en la cabeza del equipo esta dafiado.

Cierre de la caja de agua UVC

Proceda de la forma siguiente:

0K

1. Desplace la caja de agua UVC cuidadosamente en la cabeza del equipo hasta que encajen la pestafa y la ranura
del cierre de bayoneta.
2. Gire la caja de agua UVC en sentido horario hasta que tope y encaje.
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Sustitucion de la lampara UVC

Sustituya la ldmpara UVC a mas tardar después de 8.000 horas de servicio.

e Desmonte el equipo preclarificador UVC para sustituir la ldampara UVC y méntelo de nuevo después de terminar el
trabajo. (— Limpieza del equipo preclarificador UVC)

e Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especificaciones en
la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

e Antes de montar la lampara UVC, compruebe si el vidrio de cuarzo y la junta térica estan dafiados y sustituyalos si
fuera necesario.

Proceda de la forma siguiente:

oL

1. Desenrosque el tornillo de chapa después de quitar la caja de agua UVC.

2. Desenrosque la tuerca racor en sentido antihorario de la cabeza del equipo.

3. Saque el vidrio cuarzoso y el anillo en O de la cabeza del equipo con un ligero movimiento de giro.

4. Saque y sustituya la lampara UVC.

5. Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo.

6. Enrosque el tornillo de apriete en sentido horario hasta el tope.

7. Enrosque y apriete el tornillo de chapa.

8. Cierre la caja de agua UVC. (— Limpieza del equipo preclarificador UVC)

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 4 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.

Desecho

Le pedimos que apoye nuestro esfuerzo de mantener intacto nuestro medio ambiente siguiendo las siguientes suge-
rencias sobre el desecho.

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
Los elementos de espuma filtrantes y las juntas que ya no se usan se pueden desechar en la basura doméstica.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafos de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagéo fora da casa (protec¢éo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura
* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificacéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencéo.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Com a aquisicéo do produto PondoClear Set 4000 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrucoes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

B

CUIDADO
o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

=

NOTA
Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Descrigao do produto

Entrega e montagem do aparelho

As pecgas que fazem parte do volume de entrega encontram-se no depdsito onde devem ser retiradas!
e Para abrir o recipiente, - montagem.

OA PondoClear Set 4000 Numero
Unidade de imersao
1 Tampa 1 unidade
2 Carcaga 1 unidade
3 Bocal para mangueira(1 x com O-ring) e porca de capa 2 unidades
— Para ligar uma mangueira & 20 mm (6)
4 Aparelho de pré-tratamento UVC 1 unidade
— Uma lampada UVC, no aparelho, irradia as algas existentes na dgua e mata-as.
5 Bomba 1 unidade
— A bomba transporta a 4gua do lago ao aparelho de pré-tratamento UVC (4) e depois ao recipiente (8).
6 Mangueira & 20 mm 1 unidade
— Liga o aparelho de pré-tratamento UVC (4) com o recipiente (8).
Filtro
7 Tampa 1 unidade
8 Recipiente 1 unidade

— Quando preparado para a expedigéo, o recipiente contém adicionalmente a unidade de imers&o, a man-
gueira (6) e uma embalagem com os bocais (3) para a mangueira, o tubo curvo de entrada (13) e os O-rings.
— Contém, como elementos filtrantes, elementos de esponja (9/10) e bioballs (12).

9 — Elemento de esponja grossa, para a limpeza mecanica e nitrificagdo da agua 1 unidade

10 Elemento de esponja fina, para a limpeza mecanica e desnitrificagcdo da agua 1 unidade

1 Saida, para tubo HT DN 50 ou mangueira & 2“ 1 unidade

12 Os bioballs, depois de colonizados por bactérias, funcionam como elemento filtrante para a depuragéo bioldgica da 15 unidades
agua

13 Tubo curvo de entrada 1 unidade

Descrigao do funcionamento

PondoClear Set 4000 é um sistema de filtros destinado a depuragdo mecanica e biolégica de lagos de jardim. O
bomba faz a agua passar por varios filtros. Depois, a agua retorna ao lago de jardim.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoClear Set 4000, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Pode ser operado sé a temperaturas de agua de +4 °C a +35 °C.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem

As pecgas que fazem parte do volume de entrega encontram-se no depdsito onde devem ser retiradas!

Abrir/fechar o depésito

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

Abrir o depésito

e Abrir, em ambos os lados do recipiente, cuidadosamente os fechos e retirar a tampa.

Fechar o depésito

e Colocar a tampa no recipiente e pressionar cuidadosamente para baixo até que os fechos engatem. (Sem ilustragéo.)
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Montar o filtro
Proceder conforme descrito abaixo:

ocC
1. Tirar do recipiente o acessoério, a mangueira e a unidade de imerséo.
2. Passar, de dentro, o tubo curvo de entrada pela abertura e alinhar ao fundo do recipiente.
3. Enroscar, de fora, um bocal do acessoério ao tubo curvo de entrada.
— No interior da porca de capa do bocal para a mangueira deve encontrar-se um O-ring. Em caso de falta, colocar
um ring.
4. Fechar o recipiente. (—~Montagem)

Ligar a unidade de imersao ao filtro

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Enroscar um bocal do acessoério a saida da unidade de imerséo.

2. Enfiar as extremidades da mangueira sobre os bocais de ambos aparelhos, até encontrarem resisténcia.

Posicionar e conectar

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Proceder conforme descrito abaixo:
D, E
1. Po6r a unidade de imersao sobre fundo plano, no lago, e colocar o filtro na margem do lago.
— Observar a profundidade maxima da unidade de imerséo.
— Deixar o filtro na margem ou ou enterrar um pouco (maximo: até a metade).
— Recomendacao: A saida do filtro esta voltada ao lago de jardim.
2. Reconduzir a 4gua ao lago de jardim. A mangueira deve apresentar inclinagéo suficiente.
— Para o retorno da agua ao lago, podem ser utilizados um sistema de tubos HT de DN 50 ou mangueiras de 2
polegadas.
— O tubo deve ser enfiado na saida do filtro ou a mangueira de 2 polegadas deve ser fixada a saida mediante uma
abracadeira.
3. Preparar a conexao eléctrica.
— Ao instalar os cabos de alimentag&o, observar as normas de seguranga. (—Instrugdes de seguranca)

Operagao

A aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
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Eliminagao de falhas

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Efeito insatisfatério do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biolégica ¢ atingido
s6 apos algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, substituir a
agua
Excesso de animais no tanque Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de com-
primento de peixe por 1 m*® de agua
Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes
Carcaga do filtro da bomba é suja Limpar a carcaga
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC A lampada deve ser substituida de 8000 horas
O LED da lampada UVC nao se acende A ficha do UVC néo esta conectada Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Lampada UVC defeituosa Substituir a lampada UVC
Ponto de conex&o defeituoso Verificar o ponto de conexdo
Excesso de calor do UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente
Da mangueira de retorno do sistema nao sai A ficha eléctrica da bomba nao esta conectada = Conectar a ficha da bomba
agua ao tanque Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira

Pecas de desgaste

e Espuma filtrante
¢ Rotor
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Limpeza e manutengao
Para que os diversos aparelhos possam cumprir as suas fungdes, devem ser regularmente executados os trabalhos

de limpeza e manutencao descritos abaixo. O ciclo de limpezas depende da contaminacéo/sujidade contida no lago
de jardim. Observe as instru¢des de segurancga!

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!l

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Limpar o filtro

Anteriormente a limpeza e manutencéo do filtro e da unidade de imers&o, esta deve ter sido desligada e o respectivo
aparelho, aberto (—montagem). Depois dos trabalhos, fechar bem os aparelhos e controlar o funcionamento de todos
os pontos de unido/conexao e dos tubos e cabos.
Proceder conforme descrito abaixo:
OF
. Tirar fora simultaneamente todos os elementos de esponja.
. Tirar todos os bioballs.
. Limpar os elementos de esponja, o recipiente e os bioballs em agua corrente.
. Colocar simultaneamente todos os elementos de esponja no recipiente.
— Controlar a disposigéo e o alinhamento correctos dos elementos de esponja!
5. Colocar os bioballs na camara situada no lado da saida.
6. Fechar o recipiente. (—Montagem)

B WON =

Substituir os filtros
e Substituir todos os filtros. Os passos a realizar correspondem aos da limpeza do filtro. (—Limpar o filtro)
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Limpar a carcaga da unidade de imersao

Abrir e limpar a carcaga da unidade de imersao
Proceder conforme descrito abaixo:

oG
1. Desapertar e afastar o parafuso situado na face inferior da carcaga.
— O parafuso servem como elemento de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessario para a operagdo.
2. Agarrar a tampa pela borda e abrir.
3. Tirar o conjunto.
4. Limpar a carcaga em agua corrente e afastar todos os entupimentos das aberturas.

Fechar a carcaga da unidade de imersao)

Proceder conforme descrito abaixo:

OH

1. Colocar o aparelho na carcaga.

2. Controlar que o cabo de alimentacéo se encontra na passagem.
3. Fechar a carcaga.

Limpar a bomba

Antes de limpar a bomba, os aparelhos devem ser tirados da carcaga da unidade de imersao. (—Limpar a carcaga da
unidade de imersé&o)

Proceder conforme descrito abaixo:

1

1. Desapertar a porca de capa (fica ligada com o aparelho de pré-tratamento UVC) e tirar a bomba.

2. Girar a tampa no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e tirar (fecho de baioneta).

3. Tirar o rotor (retengdo magnética).

4. Lavar todas as pegas. (Sem ilustragdo)

5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

A CUIDADO

A radiagdo ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaca.
e Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Abrir e limpar a carcaga UVC
Proceder conforme descrito abaixo:

0oJ

1. Premir a lingueta de engate da cabeca do aparelho e depois girar a carcaga UVC no sentido contrario ao dos pon-
teiros do relégio, até encontrar resisténcia.

. Retirar cuidadosamente a carcaga da cabega do aparelho.

. Limpar a carcaca em agua corrente. (Sem ilustragéo)

. Limpar o lado exterior do vidro de cristal com um pano humido e verificar a auséncia de defeitos. (Sem ilustragéo)

. Controlar, na cabeca do aparelho, a auséncia de defeitos do O-ring.

A WN

Fechar a carcaga UVC
Proceder conforme descrito abaixo:

K

1. Colocar a carcaga UVC cuidadosamente na cabeca do aparelho de forma que o pino engrane na ranhura do fecho
de baioneta.
2. Girar a carcaga UVC no sentido dos ponteiros do relégio até encontrar resisténcia e deixar engatar.
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Substituir a lampada UVC

Substituir a lampada UVC depois de 8000 horas.

e Para substituir a lampada UVC, desmontar o aparelho de pré-tratamento UVC e montar depois de acabados os
trabalhos. (— Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)

e Podem ser utilizadas sé lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as informagdes indicadas na placa de
caracteristicas. (— Caracteristicas técnicas)

e Anteriormente a montagem, controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeito a eventuais defeitos e, se preciso,
substituir.

Proceder conforme descrito abaixo:

oL

. Depois de retirada a carcaga UVC, afastar o parafuso de folha metalica.

. Girar a porca de capa no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e afastar da cabecga do aparelho.

. Tirar com movimento giratério cuidadoso o vidro de cristal e o O-ring da cabecga.

. Retirar a lampada UVC e substituir.

. Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabega do aparelho, até encontrar resisténcia.

. Girar o parafuso de fixagdo no sentido dos ponteiros do reldgio e apertar.

. Enroscar e apertar o parafuso de folha metalica.

. Fechar a carcaga UVC. (— Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)

O~NOOOTRWN -

Armazenar/Invernar
O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a +4 °C da 4gua ou em caso de geada.

e Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.
e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

Descartar o aparelho usado

Apoie os nossos esforgos por manter um ambiente saudavel e limpa e observe estas indicagdes relativas a eliminagao
do aparelho inutilizavel!

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.
Os filtros gastos e os elementos de vedacéo defeituosos podem ser eliminados com o lixo doméstico.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢édo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestacdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢éo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderao ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, & PfG, incluindo breve descrigéo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro
* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

* Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cid € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoClear Set 4000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

N oviso

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Descrizione del prodotto
Consegna e macchine agricole

| componenti che fanno parte del volume di fornitura sono sistemati nel recipiente e quindi devono essere prima ri-
mossi!

e Per l'apertura del serbatoio — assemblaggio.

OA PondoClear Set 4000 Quantita
Unita subacquea
1 Coperchio dell'alloggiamento 18T
2 Alloggiamento 18T
3 Ugello tubo flessibile (1 x con O-Ring) e dado a risvolto 28T
— Per collegare un tubo & 20 mm (6)
4 Predepuratore UVC 18T
— Una lampada UVC all'interno dell'apparecchio irradia nell'acqua le alghe presenti e le uccide.
5 Pompa a immersione 18T
— Pompa l'acqua prima nel predepuratore UVC (4) e poi nel serbatoio (8)
6 Tubo flessibile @ 20 mm 18T
— Collega il predepuratore UVC (4) con il serbatoio (8)
Filtro
7 Coperchio del serbatoio 18T
8 Recipiente 18T

— Contiene in pronta consegna anche I'unita subacquea, il tubo flessibile (6), un kit con gli ugelli del tubo flessi-
bile (3), il giunto d'aspirazione (13) e gli O-Ring
— Contiene come elementi di filtro spugne per filtri (9/10) e bioballe (12)

9 — Spugna per filtro ruvida per la pulitura meccanica e nitrificazione dell'acqua 18T
10 Spugna per filtro ruvida per la pulitura meccanica e nitrificazione dell'acqua 18T
11 Uscita, adatta per il tubo HT DN 50 o tubo flessibile & 2* 1ST
12 Bioballe, agiscono sulle colonie di batteri come filtri per la pulitura biologica dell'acqua 15 ST
13 Giunto di aspirazione 18T

Descrizione del funzionamento

PondoClear Set 4000 € un sistema di filtri per la pulitura meccanica e biologica dei laghetti da giardino. Una pompa
d'aspirazione pompa l'acqua in diversi stadi di pulitura. L'acqua verra quindi riconfluita nel laghetto.

Impiego ammesso

Il PondoClear Set 4000, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C e +35 °C.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Montaggio

| componenti che fanno parte del volume di fornitura sono sistemati nel recipiente e quindi devono essere prima ri-
mossi!

Aprire/chiudere recipiente

Procedere nel modo seguente:

OB

Aprire recipiente

* Rimuovere con cautela le linguette ai lati del serbatoio, dai naselli di chiusura e aprire il coperchio del serbatoio.
Chiudere recipiente

* Riporre il coperchio sul serbatoio premendolo verso il basso con cautela, fino a che le linguette non aggancino i naselli
di chiusura. (Non raffigurato)
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Montare i filtri
Procedere nel modo seguente:
oc
1. Estrarre il kit di aspirazione, il tubo e I'unita subacquea dal serbatoio e metterli da parte.
2. Infilare il bocchettone di aspirazione nell'apertura e orientarlo al fondo del serbatoio
3. Awvitare un raccordo per tubo, preso dal set, al bocchettone di aspirazione
— Sul dado a risvolto dell'ugello del tubo flessibile deve essere presente un O-ring. Eventualmente collocarvelo.

4. Chiudere il serbatoio. (—Montaggio)

Collegare l'unita subacquea al filtro

Procedere nel modo seguente:

1. Agganciare un raccordo per tubi del kit d'aspirazione all'uscita dell'unita subacquea.

2. Far scorrere le estremita del tubo flessibile fino allo scatto sull'ugello di entrambi gli apparecchi.

Installazione e allacciamento

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Procedere nel modo seguente:
JD,E
1. Porre I'unita subacquea sul fondo del laghetto e posizionare il filtro sulla sponda.
— Prestare attenzione alla massima profondita di immersione dell'unita subacquea.
— Lasciare libero il filtro o eventualmente interrarlo, al massimo fino a meta.
— Consiglio: Puntare I'imboccatura del filtro verso il laghetto.
2. Far riconfluire I'acqua nel laghetto e verificare che la tubatura sia sufficientemente inclinata.
— Per il ricircolo dell'acqua nel laghetto & possibile utilizzare un sistema di tubi DN 50 HT oppure tubi flessibili di 2".
— Il 'tubo viene posto sull'uscita ai lati dell'apparecchio, o il tubo flessibile 2" viene fissato sull'uscita con una fascetta
per tubo flessibile.
3. Predisporre il collegamento elettrico.
— Prestare attenzione nel collegare i tubi di allacciamento. (—Norme di sicurezza)

Funzionamento

&AVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.
« Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.
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Eliminazione di anomalie

Guasto

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Segnalatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Pezzi soggetti a usura

« Elemento filtrante di espanso
¢ Unita rotante

Causa
Apparecchio non ancora in funzione da molto

L'acqua & estremamente sporca
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

| mezzi filtranti sono sporchi

Scatola del filtro della pompa sporca
Unita rotante bloccata

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

La lampada UVC non ha pili potenza

Spina elettrica dell'lUVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Pulizia e manutenzione

Rimedio

I pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm
in 1 m® d'acqua del laghetto

Pulire i mezzi filtranti

Pulire la scatola del filtro della pompa

Pulire la pompa

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada deve venire sostituita dopo 8000
ore d'esercizio

Collegare la spina elettrica del'lUVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare I'allacciamento elettrico

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
dell'lUVC

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire entrata laghetto

Per far si che le diverse componenti possano svolgere le proprie funzioni, compiere regolarmente le seguenti misure di
pulizia e manutenzione. |l ciclo di pulizia dipende dal tipo di contaminazione del laghetto da giardino. Osservare le

norme di sicurezza e gli avvertimenti!

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire il filtro

Durante la pulizia e manutenzione del filtro e dell'unita di immersione, quest'ultima deve essere spenta e il suo disposi-
tivo dev'essere aperto ( — assemblaggio) Infine richiudere con cautela i dispositivi e verificare che tutti collegamenti e

le tubature funzionino in modo efficiente.

Procedere nel modo seguente:
OF

1. Rimuovere contemporaneamente tutte le spugne del filtro.

. Rimuovere tutte le bioballe

2
3. Lavare sotto acqua corrente le spunge del filtro, il serbatoio e le bioballe.
4. Riposizionare contemporaneamente le spugne filtro nel serbatoio.

— Prestare attenzione all'ordine e direzionamento delle spugne!
5. Riporre le bioballe nella cassetta ai lati dell'uscita.

6. Chiudere il serbatoio. (—Montaggio)

Sostituireil mezzo filtrante

e Sostituire vecchi i mezzi filtranti con i nuovi. Procedere come per la pulizia dei filtri. (— Pulire il filtro)
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Pulire le componenti dell'unita subacquea

Aprire e pulire il supporto dell'unita subacquea
Procedere nel modo seguente:
G
1. Allentare la vite sulla parte inferiore dell'alloggiamento e rimuoverla.
— La vite serve alla sicurezza durante il trasporto e non & necessaria per il funzionamento.
2. Afferrare il bordo inferiore del coperchio e capovolgerlo.
3. Prelevare il set degli attrezzi.
4. Pulire I'alloggiamento, pulire particolarmente le aperture dalla sporcizia.

Richiudere le componenti dell'unita subacquea

Procedere nel modo seguente:

OH

1. Riposizionare i dispositivi nell'alloggiamento.

2. Prestare attenzione che il cavo di collegamento si trovi nel passacavo.
3. Richiudere I'alloggiamento.

Pulire pompa

Per la pulizia della pompa rimuovere gli apparecchi dell'unita subacquea. (— pulire I'allogiamento dell'unita subacquea)
Procedere nel modo seguente:

[y

1. Allentare il dado a risvolto (che rimane collegato al predepuratore UVC) e tirare la pompa verso il basso.
2. Svitare il tappo della pompa in senso antiorario e rimuoverla (chiusura a baionetta).

3. Estrarre I'unita di funzionamento (supporto magnetico).

4. Lavare tutte le componenti. (Non raffigurato)

5. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pulire il predepuratore UVC

A CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
o Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Aprire la vaschetta dell'acqua UVC e pulire

Procedere nel modo seguente:

OJ

1. Spingere la linguetta di sollevamento sulla parte anteriore dell'apparecchio e infine svitare in senso antiorario la va-
schetta dell'acqua UVC fino allo scatto di arresto.

2. Rimuovere attentamente la vaschetta dell'acqua dalla parte anteriore dell'apparecchio.

3. Pulire la vaschetta dell'acqua con acqua corrente. (Non raffigurato)

4. Controllare se il vetro di quarzo & danneggiato e pulirlo dall'esterno utilizzando un panno umido. (Non raffigurato)

5. Controllare se I'O-ring della parte anteriore dell'apparecchio & danneggiato.

Richiudere la vaschetta dell'acqua UVC
Procedere nel modo seguente:
OK

1. Estrarre con attenzione la vaschetta dell'acqua UVC dall'estremita in modo da agganciare perno e scanalatura.
2. Ruotare in senso orario la vaschetta dell'acqua UVC fino al suo arresto e farla innestare in posizione.
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Sostituire lampada UVC

Sostituire la lampada UVC al piu tardi dopo 8.000 ore d'esercizio.

e Per sostituire la lampada UVC, smontare il predepuratore UVC e poi rimontarlo al termine dell'intervento. (— Pulire il
predepuratore UVC)

o Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta
di identificazione. (— Caratteristiche tecniche)

e Prima di montare la lampada UVC, controllare se il vetro di quarzo e gli O-ring sono danneggiati ed eventualmente
sostituirli.

Procedere nel modo seguente:

oL

1. Dopo aver rimosso la vaschetta per I'acqua UVC svitare la vite Parker.

2. Svitare il dado per raccordi dalla parte anteriore dell'apparecchio in senso antiorario.

3. Sfilare il vetro di quarzo e I'o-ring dalla parte anteriore dell'apparecchio esercitando un leggero movimento rotatorio.

4. Sfilare e sostituire la lampada UVC.

5. Inserire nella parte anteriore dell'apparecchio il vetro in quarzo con I'o-ring fino all'arresto.

6. Stringere la vite di serraggio in senso orario fino all'arresto.

7. Avvitare e stringere la vite autofilettante.

8. Richiudere la vaschetta dell'acqua UVC (—Pulire il preedepuratore UVC

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a +4 °C o al piu tardi quando si preve-
dono condizioni di gelo.

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

Smaltimento
Sostenere I'impegno Oase al fine di conservare un ambiente intatto e osservare le seguenti istruzioni di smaltimento!

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
Non smaltire piu le guarnizioni e gli elementi filtranti di espanso utilizzati unitamente ai rifiuti domestici.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og sgrg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoClear Set 4000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

m OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Produktbeskrivelse

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal forst tages ud!
o Til abning af beholderen — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antal
Nedszenkningsenhed
1 Huslag 1 8TK
2 Hus 1STK
3 Slangestuds (1 x med O-ring) og omlgbermeotrik 2 STK
— Til tilslutning af en slange pa @ 20 mm (6)
4 UVC-forrenseenhed 18TK
— En UVC-peere i apparatet bestraler eventuelle alger i vandet og draeber disse
5 Bassinpumpe 1 STK
— Pumper farst bassinvandet ind i UVC-forrenseenheden (4) og derefter i beholderen (8)
6 Slange @ 20 mm 18TK
— Forbinder UVC-forrenseenheden (4) med beholderen (8)
Filter
7 Beholderdaeksel 18TK
8 Beholder 18TK

— Indeholder ved leveringen desuden nedsaenkningsenheden, slangen (6) og en tilbehgrspose med slangestud-
ser (3), tillebsbue (13) og O-ringe
— Indeholder filtersvampe (9/10) og bioballs (12) som filterelementer

9 — Grov filtersvamp til mekanisk rengering og nitrificering af vandet 18TK
10 Fin filtersvamp til mekanisk rengering og afnitrificering af vandet 1 STK
1" Udlgb, som passer til HT-rer DN 50 eller slange & 2¢ 1STK
12 Bioballs virker efter kolonisering med bakterier som filterelement til den biologiske rensning af vandet 15 STK
13 Tillebsbue 1STK

Funktionsbeskrivelse

PondoClear Set 4000 er et filtersystem til mekanisk og biologisk rengering af havebassiner. En bassinpumpe trykker
vandet i forskellige rensningstrin. Vandet fares derefter tilbage i havebassinet.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoClear Set 4000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til rengering af havedamme.

o Drift med vand ma udelukkende ske ved en vandtemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

* Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Montering
Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal ferst tages ud!

Abn/luk beholder
Sadan ger du:

0B

Abn beholder

* Beslagene pa beholderens sider trykkes forsigtigt vaek fra tapperne, og beholderlaget tages af opad.

Luk beholder

* Beholderlaget laegges pa beholderen og trykkes forsigtigt ned, indtil beslagene griber over tapperne. (ikke illustreret).
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Filteret monteres
Sadan ger du:
[mye
1. Tilbeharsposen, slangen og nedsaenkningsenheden tages ud af beholderen og laegges til side.
2. Tillebsbuen stikkes indefra gennem indlgbsabningen og rettes ud til beholderbunden.
3. En slangestuds fra tilbeharsposen skrues udefra pa tillgbsbuen.
— | slangestudsens omlgbermetrik skal der befinde sig en O-ring. Denne laegges i givet fald ind.

4. Luk beholderen. (— Montering)

Slut nedsankningsenheden til filteret

Sadan ger du:

1. En slangestuds fra tilbeharsposen skrues pa udlgbet pa nedsaenkningsenheden.
2. Skub slangeenderne, indtil de stader imod slangestudserne pa begge apparater.

Opstilling og tilslutning

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Sadan ger du:
D, E
1. Nedsaenkningsenheden anbringes pa en jeevn grund i bassinet, og filteret stilles op pa bassinbredden.
— Overhold nedsaenkningsenhedens maksimale nedsaenkningsdybde.
— Lad filteret sta frit, eller grav det i givet fald lidt ned - hgjst til halvvejen.
— Anbefaling: Filterets udlgb viser til bassinet.
2. Led vand tilbage i bassinet, og serg dertil for et tilstraekkeligt ledningsfald.
— Til tilbageleb af vandet i bassinet kan der anvendes et DN 50 HT-rersystem eller 2"-slanger.
— Pa apparatets side stikkes rgret ind i udlgbet eller den 2"-slange og fastgeres med et slangespaendeband.
3. Forbered den elektriske tilslutning.
— Ved traekning af tilslutningsledningerne skal der arbejdes sikkerhedsbevidst. (— Sikkerhedsanvisninger)

Drift

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et svemmebassin.
o Benyt aldrig apparatet i et svemmebassin.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
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Fejlafhjalpning

Fejl
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

UVC-kontrollampen lyser ikke

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Lukkedele
o Filterskum
e Pumpehjul

Arsag
Apparatet har ikke veeret i funktion sa leenge

Vandet er meget snavset
Fiske- og dyrebestanden er for stor

Filtermedierne er tilsmudsede
Pumpens filterhus er tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret
Kvartsglasregret er tilsmudset
UVC-lampen er uden effekt
Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet
UVC-peeren er defekt
Tilslutningen er defekt

UVC er overophedet

Pumpens netstik er ikke tilsluttet
Bassinindlgbet er tilstoppet

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Renggring og vedligeholdelse

Afhjzelpning
Den fuldstaendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Fjern alger og blade fra dammen, udskift van-
det

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m® dam-
vand

Renger filtermedierne

Renger pumpens filterhus

Renger pumpen

Demonter UVC og renger kvartsglasset
Pzeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer
Tilslut netstikket fra UVC

Udskift UVC-paeren

Kontrollér den elektriske tilslutning

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Tilslut pumpens netstik

Renger bassinindlgbet

For at de forskellige apparater kan udfere deres funktion, skal de renggrings- og vedligeholdelsesforanstaltninger, der
er beskrevet nedenfor, gennemfares regelmaessigt. Rengeringscyklussen afhaenger af graden af tilsmudsning/belast-
ning af havebassinet. Overhold advarsels- og sikkerhedsanvisningerne!

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Rens filteret

Til rengering og vedligeholdelse af filter og nedsaenkningsenhed skal nedsaenkningsenheden vaere koblet fra, og det
pagaeldende apparat skal vaere abnet (— Montering). Efterfelgende lukkes apparaterne omhyggeligt, og det kontrolle-
res, at alle tilslutninger og ledninger fungerer upaklageligt.

Sadan ger du:
OJF

. Alle bioballs tages ud

HWON =

. Alle filtersvampe treekkes ud samtidig.

. Filtersvampe, beholdere og bioballs skylles under rindende vand.
. Filtersvampe seettes igen ind i beholderen samtidig.

— Serg for den rigtige ophaengning og indstilling af svampene!
5. Bioballs laegges tilbage i rummet pa udigbssiden.

6. Luk beholderen. (— Montering)

Filtermedier udskiftes

o Gamle filtermedier udskiftes med nye. Ga frem som ved rengering af filteret. (— Rens filteret)
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Nedsankningsenhedens hus rengores

Nedsankningsenhedens hus abnes og rengeres
Sadan ger du:

oG
1. Skruen pa undersiden af huset lasnes og fiernes.
— Skruen er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendig til driften.
2. Grib fat under kanten af huslaget, og klap huslaget op.
3. Tag apparatseettet ud.
4. Skyl huset af, og renger iseer abninger for snavs.

Nedsankningsenhedens hus lukkes
Sadan ger du:

OH

1. Apparatet saettes tilbage i huset.

2. Serg for, at tilslutningskablet ligger i kabelgennemfaringen.
3. Luk huset.

Renger pumpen

Til rengering af pumpen skal apparaterne tages ud af nedseenkningsenhedens hus. (— Nedssenkningsenhedens hus
renggres)

Sadan ger du:

1

1. Omlgbermgtrikken Igsnes (forbliver forbundet med UVC-forrenseenheden), og pumpen treekkes ned.

2. Pumpelaget drejes mod urets retning og fiernes (bajonetlas).

3. Lebeenheden traekkes ud (magnetholder).

4. Alle dele skylles. (ikke illustreret).

5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

UVC-forrenseenheden rengores

A FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbreendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-paeren i et defekt hus.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-pzere kan ga itu og medfgre snitsar.
o Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

UVC-vandhuset abnes og rengeres.
Sadan ger du:

[N

1. Lasetungen trykkes mod apparathovedet, og efterfalgende drejes UVC-vandhuset mod urets retning, indtil den ste-
der imod.

. Vandhuset tages forsigtigt af apparathovedet.

. Vandhuset renggres under rindende vand. (ikke illustreret).

. Kontrollér kvartsglasset for beskadigelser, og renger det udefra med en fugtig klud. (ikke illustreret).

. Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser.

A wWN

UVC-vandhuset lukkes
Sadan ger du:

K

1. UVC-vandhuset skubbes forsigtigt mod apparathovedet, saledes at bajonetlasens tap og fordybning griber ind i hin-
anden.
2. Skru UVC-vandhuset i urets retning, til det steder imod og gar i indgreb.
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Udskift UVC-lampe

Udskift UVC-paeren senest efter 8000 driftstimer.

o Til udskiftning af UVC-paeren afmonteres UVC-enheden og monteres igen, nar arbejdet er afsluttet. (— rengering af
UVC-forrenseenhed)

e Der ma kun bruges peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.
(— Tekniske data)

¢ Inden UVC-paeren monteres, skal kvartsglasset og O-ringen kontrolleres for beskadigelse, og i givet fald udskiftes de.

Sadan ger du:

oL

. Efter fiernelse af UVC-vandhuset drejes pladeskruen ud.

. Omlgbermgtrikken drejes mod urets retning af apparathovedet.

. Treek kvartsglas og O-ring af apparathovedet med en let drejebevaegelse.

. Traek UVC-peeren ud, og udskift den.

. Seet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet indtil anslag.

. Skru spaendeskruen fast i urets retning indtil anslag.

. Drej pladeskruen i, og spaend den fast.

. Luk UVC-vandhuset. (- UVC-forrenseenheden renggres)

O~NOUIAWN=

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under +4 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.

e Tem sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

Bortskaffelse
Stet os i vores bestraebelser pa at fremme miljget og overhold de fglgende anvisninger for bortskaffelse!

== OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

o Apparatet gegres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
Filterskum og pakninger, der ikke laengere anvendes, kan bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transportgren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

o Stromstot kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spagrsmal og problemer.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet PondoClear Set 4000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

E MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
[JA Viser il en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Produktbeskrivelse

Leveringsomfang og montering av enheten

Deler som felger med i leveransen, ligger i beholderen og ma tas ut fer bruk!
o Apne beholderen — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antall
Dykkenhet
1 Husdeksel 18T
2 Hus 18T
3 Slangemunnstykke (1 x med O-ring) og overfalsmutter 2ST
— For tilkobling av en slange & 20 mm (6)
4 UVC-forrenser 18T
— En UVC-lampe i apparatet straler algene i vannet og dreper dem
5 Dampumpe 18T
— Pumper damvannet forst inn i UVC-forrenseren (4) og deretter inn i beholderen (8)
6 Slange @ 20 mm 18T
— Kobler UVC-forrenseren (4) til beholderen (8)
Filter
7 Beholderdeksel 18T
8 Beholder 18T

— Inneholder i leveringstilstand i tillegg ogsa dykkenheten, slangen (6) og et tilbehgr med slangemunnstykkene
(3), innlgpsbenden (13) og O-ringer
— Inneholder filtersvamper (9/10) og bioballer (12) som filterelementer

9 — Grov filtersvamp for mekanisk rengjering og nitrifikasjon av vannet 18T
10 Fin filtersvamp for mekanisk rengjering og denitrifikasjon av vannet 18T
11 Utlap, passer til HT-rgr DN 50 eller slange & 2" 18T
12 Bioballer, fungerer som filterelement for biologisk rengjering av vannet nar bakterier har etablert seg pa den 15 ST
13 Innlgpsbend 18T

Funksjonsbeskrivelse

PondoClear Set 4000 er et filtersystem for mekanisk og biologisk rengjering av hagedammer. En dampumpe trykker
vannet i ulike rengjgringstrinn. Deretter fgres vannet tilbake til hagedammen.

Tilsiktet bruk

PondoClear Set 4000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Deler som fglger med i leveransen, ligger i beholderen og ma tas ut fer bruk!

Apnellukke beholder

Slik gar du frem:

0B

Apne beholder

o Trykk klaffene pa sidene av beholderen forsiktig bort fra inngrepsnesene og lgft beholderdekslet opp og av.
Lukke beholder

e Leg beholderdekslet pa beholderen og trykk forsiktig ned til klaffene griper over inngrepsnesene. (vises ikke)
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Montere filter
Slik gar du frem:
ocC
1. Ta tilbeher, slange og dykkenhet ut av beholderen og legg dem til side.
2. For innlgpsbenden fra innsiden og gjennom innlgpsapningen og rett den mot bunnen av beholderen.
3. Skru et slangemunnstykke fra tilbehgret fra utsiden pa innlgpsbenden.
— | overfalsmutteren pa slangemunnstykket ma det ligge en O-ring, legg evt. inn en.
4. Lukk beholderen. (— Montering)

Koble dykkenhet til filter

Slik gar du frem:

1. Skru et slangemunnstykke fra tilbehgret pa utlepet pa dykkenheten.

2. Skyv slangeendene inn pa slangemunnstykkene pa begge apparater sa langt det gar.

Installasjon og tilkobling

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Slik gar du frem:
JD,E
1. Legg dykkenheten pa et jevnt underlag i dammen og plasser filteret pa kanten av dammen.
— Overhold dykkenhetens maksimale nedsenkingsdybde.
— La filteret sta fritt eller evt. grav det litt ned - maksimalt halvveis ned.
— Anbefaling: Utlgpet pa filteret peker mot dammen.
2. Led vannet tilbake til dammen, s@rg for tilstrekkelig fall pa ledningen.
— For & lede vannet tilbake i dammen kan det benyttes et DN 50 HT-rgrsystem eller 2"-slanger.
— Pa apparatsiden kobles rgret inn i utlgpet, hhv. 2"-slangen festes pa utlepet med en slangeklemme.
3. Forbered elektrisk tilkobling.
— Arbeid med fokus pa sikkerhet ved legging av tilkoblingsledninger. (— Sikkerhetsanvisninger)

Drift

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
o Bruk aldri apparatet i badedammer.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.
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Utbedrefeil

Feil
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende

Indikator UVC-lampe lyser ikke

Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet

Slitedeler
o Skumfilter
e Lopehjul

Arsak
Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Vannet er meget tilsmusset
Fiske- og dyrebestand for hay

Filtermedier tilsmusset

Filterhuset i pumpen er tilsmusset
Lapehjul blokkert

Kvartsglassror er tilsmusset
UVC-lampen har ingen effekt lenger
Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Nettstopsel for pumpe ikke satt i
Daminnlgp tilstoppet

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Rengjering og vedlikehold

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjgringseffekt nas farst
etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet

Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa
1 m® damvann

Rengjer filtermedier

Rengjer filterhuset i pumpen

Rengjer pumpen

Demonter UVC og rengjer kvartsglass
Lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer
Sett i nettstopselet for UVC

Skift ut UVC-lampe

Kontroller elektrisk tilkobling

Etter nedkjeling slas UVC automatisk pa
Sett i nettsteopselet for pumpen

Rengjer daminnlep

For at de ulike apparatene skal kunne oppfylle sin funksjon, ma rengjerings- og vedlikeholdsoppgavene som beskrives
nedenfor utfgres regelmessig. Rengjeringssyklusen er tilpasset hagedammens tilsmussing/belastning. Ta hensyn til

varsel- og sikkerhetsanvisningene!

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere filter

For rengjering og vedlikehold av filter og dykkenhet ma dykkenheten slas av og respektive apparat apnes (—
Montering). Deretter ma apparatene lukkes godt igjen og alle tilkoblinger og ledninger ma funksjonskontrolleres.

Slik gar du frem:
OF

1. Trekk ut alle filtersvampene samtidig.

. Ta ut alle bioballene

2
3. Skyll av filtersvamper, beholder og bioballer under rennende vann.
4. Sett filtersvampene samtidig inn i beholderen igjen.

— Pase at svampene plasseres riktig!

5. Legg bioballene tilbake i kammeret pa utlgpssiden.

6. Lukk beholderen. (— Montering)

Bytte filtermedier

o Bytt ut gamle filtermedier med nye. Ga fram som for & rengjgre filter. (— Rengjgre filter)
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Rengjoere huset pa dykkenheten

Apne og rengjere huset pa dykkenheten
Slik gar du frem:
G
1. Lesne og ta av skruen pa undersiden av huset.
— Skruen brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
2. Ta tak under kanten pa husdekslet og vipp opp husdekslet.
3. Ta ut apparatsettet.
4. Skyll av huset, og rengjer seerlig apningene.

Lukke huset pa dykkenheten
Slik gar du frem:

OJH

1. Sett apparatene tilbake i huset.

2. Pase at tilkoblingskabelenligger i kabelgjennomferingen.

3. Lukk huset.

Rengjer pumpen

For & rengjgre pumpen ma apparatene tas ut av huset pa dykkenheten. (— Rengjere huset pa dykkenheten)
Slik gar du frem:

o1

1. Lasne overfalsmutteren (forblir tilkoblet UVC-forrenseren) og trekk pumpen ned og ut.
2. Drei pumpedekslet mot urviseren og ta det av (bajonettlas).

3. Trekk ut lapeenheten (magnetholder).

4. Skyll av alle deler. (vises ikke)

5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefolge.

Rengjore UVC-forrenser

A FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fere til forbrenning av gyne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fore til kuttskader.
o Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Apne og rengjere UVC-vannhuset

Slik gar du frem:

OJ

1. Trykk inn lasetungen pa apparathodet og drei deretter UVC-vannhuset mot urviseren sa langt det gar.
2. Ta vannhuset forsiktig av fra apparathodet.

3. Rengjer vannhuset under rennende vann. (vises ikke)

4. Kontroller kvartsglasset med tanke pa skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. (vises ikke)
5. Kontroller O-ringen pa apparathodet med tanke pa skader.

Lukke UVC-vannhuset
Slik gar du frem:

0K

1. Skyv UVC-vannhuset forsiktig inn pa apparathodet, slik at tappene og sporene pa bajonettlasen griper inn i
hverandre
2. Skru UVC-vannhuset med urviseren sa langt det gar og la det ga i inngrep.
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UVC-lampe ma byttes

Skift UVC-lampen senest etter 8000 driftstimer.

e For a skifte UVC-lampen, bygg ut UVC-forrensefilteret og bygg inn igjen nar arbeidet er utfert. (— Rengjere UVC-
forrenser)

o Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

e For UVC-lampen monteres, ma kvartsglasset og O-ringen kontrolleres med tanke pa skader og byttes hvis ngdvendig.

Slik gar du frem:

oL

. Nar UVC-vannhuset er fiernet, ma plateskruen skrus ut.

. Skru overfalsmutteren mot urviseren og ta den av fra apparathodet.

. Ta kvartsglass og O-ring av fra apparathodet med en lett dreiebevegelse.

. Dra ut UVC-lampen og erstatt den med en ny.

. Sett kvartsglass med O-ring inn i apparathodet sa langt det gar.

. Skru inn klemskruen med urviseren sa langt det gar.

. Skru inn plateskruen og trekk til.

. Lukk UVC-vannhuset. (— Rengjere UVC-forrenser)

ONOOUTARWN =

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under +4 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

e Tom apparatet sa langt det er mulig, giennomfgr en grundig rengjgring og kontroller for skader.
o Samtlige slanger, rarledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

Kassering
Vennligst ta hensyn til miljget og folg felgende instrukser for avhending!

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
Filterskum og pakninger som ikke lenger benyttes kan fiernes sammen med husholdningsavfallet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Séker drift

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoClear Set 4000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Produktbeskrivning

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

Delar som medfoljer ligger i behallaren och maste forst tas ut!
e For att 6ppna behallaren — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antal
Nedséankningsenhet
1 Lock 1st.
2 Kapa 1 st.
3 Slangfaste (1 x med O-ring) och &verfallsmutter 2 st
— For att ansluta en slang & 20 mm (6)
4 UVC-férreningsenhet 1 st.
— En UVC-lampa i apparaten bestalar alger som finns i vattnet och dédar dessa
5 Dammpump 1 st.
— Pumpar forst dammvattnet till UVC-forreningsenheten (4) och sedan till behallaren (8)
6 Slang @ 20 mm 1st.
— Forbinder UVC-forreningsenheten (4) och behallaren (8)
Filter
7 Behallarlock 1st.
8 Behallare 1st.

— Innehaller dessutom nedsankningsenheten, slangen (6) och en separat forpackning med slangfasten (3), in-
loppsbdj (13) och O-ringar vid leveransen
— Innehaller aven filterelement, som skumfilter (9/10) och biobollar (12)

9 — Grovt skumfilter fér en mekanisk rening och nitrifiering av vattnet 1 st.
10 Fint skumfilter for en mekanisk rening och denitrifiering av vattnet 1 st.
1 Utlopp, passande till HT-rér DN 50 eller slang & 2" 1 st.
12 Biobollar verkar, efter uppbyggnad med bakterier, som filterelement fér en biologisk rening av vattnet 15 st.
13 Inloppsbdj 1 st.

Funktionsbeskrivning

PondoClear Set 4000 &r ett filtersystem fér en mekanisk och biologisk rening av tradgardsdammar. En dammpump
trycker vattnet genom olika reningssteg. Vattnet leds darefter tillbaka till trddgardsdammen.

Andamalsenlig anvindning

PondoClear Set 4000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e Avsedd for rengoring av tradgardsdammar.

o Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller foljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Installation

Delar som medfoljer ligger i behallaren och maste forst tas ut!

Oppnalsting behallaren

Gor sa har:

0B

Oppna behallaren

o Tryck bort klackarna pa behallarens sidor forsiktigt fran snappfastena och ta bort behallarlocket uppat.
Stang behallaren

o Placera behallarlocket pa behallaren och tryck ned det forsiktigt tills klackarna hakar i snappfastena. (Visas inte pa
bild.)
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Montera filter
Gor sa har:
c
1. Ta ut den separata férpackningen, slangen och nedsankningsenheten ur behallaren och lagg dem at sidan.
2. Satt in inloppsbdjen inifran genom inloppsdppningen och justera den mot behallarbotten.
3. Skruva fast ett slangfaste ur den separata féorpackningen utifran pa inloppsbéjen.
— Det maste ligga en O-ring i slangfastets dverfallsmutter. Lagg i en vid behov.
4. Stang behallaren. (— Montering)

Ansluta nedsdnkningsenhet till filter

Gor sa har:

1. Skruva fast ett slangfaste ur den separata férpackningen pa nedsankningsenhetens utlopp.
2. Skjut pa slangandarna till anslag pa slangfastena pa bada apparaterna.

Installation och anslutning

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.
Gor sa har:
D, E
1. Placera nedsankningsenheten pa en jamn botten i dammen och stéll filtret vid dammens kant.
— Beakta nedsankningsenhetens maximala nedsénkningsdjup.
— Lat filtret sta fritt eller grav ned det lite — max. till halften — vid behov.
— Rekommendation: Filtrets utlopp ska peka mot dammen.
2. Led tillbaka vattnet till dammen och se till att ledningens fall ar tillrackligt.
— Ett DN 50 HT-rérsystem eller 2”"-slangar kan anvandas till att leda tillbaka vattnet till dammen.
— Pa apparatsidan fastes roret i utloppet resp. 2”-slangen fastes pa utloppet med en slangklamma.
3. Forbered elanslutningen.
— Dra anslutningsledningarna pa ett sakert satt. (— Sakerhetsanvisningar)

Anvandning

A VARNING

Dédsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.
e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
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Felavhjalpning

Storning
Apparaten avger inte tillracklig effekt

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Inget vatten matas till dammen

Slitagedelar
o Filtersvamp
e Drivenhet

Orsak
Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Vattnet ar extremt smutsigt
For mycket fisk och andra djur

Filtermedia &r smutsiga

Pumpens filterhus ar smutsigt
Driftenheten &r blockerad
Kvartsglasréret ar smutsigt
UVC-lampan saknar effekt
Stickkontakten till UVC har inte anslutits
UVC-lampan defekt

Anslutningen defekt

UVC 6verhettad

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits
Vattenmatningen till dammen tilltappt

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Rengoring och underhall

Atgard

Den fullstédndiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten

Rengor filtermedia

Rengdr pumpens filterhus

Rengdr pumpen

Demontera UVC och rengér kvartsglaset
Lampan maste bytas ut efter 8000 drifttimmar
Anslut stickkontakten till UVC

Byt ut UVC-lampan

Kontrollera elanslutningen

UVC slas pa automatiskt efter att den har sval-
nat

Anslut pumpens stickkontakt
Rengdr vattenmatningen till dammen

For att de olika apparaterna ska fungera ordentligt maste foljande, beskrivna rengérings- och underhallsatgarder ge-
nomforas regelbundet. Rengdringsintervallen ar beroende av tradgardsdammens férorening/belastning. Beakta var-
nings- och sakerhetsanvisningarna!

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengora filter

Vid rengdring och underhall av filter och nedsa@nkningsenhet maste nedsénkningsenheten vara avstangd och motsva-
rande apparat 6ppnas (— Montering). Sténg darefter apparaterna noggrant, och kontrollera att alla anslutningar och
ledningar fungerar felfritt.
Gor sa har:
OF
. Dra ut alla skumfilter samtidigt.
. Ta bort alla biobollar.
. Skolj skumfilter, behallare och biobollar under rinnande vatten.
. Sétt in skumfiltren samtidigt i behallaren.
— Se till att svamparna ar ratt placerade och justerade!
5. Lagg tillbaka biobollarna i kammaren pa utloppssidan.
6. Stang behallaren. (— Montering)

B WON =

Byta filtermedier
e Byt ut gamla filtermedier mot nya. Samma tillvadgagangssatt som vid rengoring av filter. (— Rengora filter)
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Rengora kapa pa nedsédnkningsenhet

Oppna och rengéra kapa pa nedsinkningsenhet
Gor sa har:
[mKe]
1. Lossa och ta bort skruven pa kapans undersida.
— Skruven anvands som transportsakring och ar inte nddvandig vid driften.
2. Ta under kanten pa kapans lock och fall upp locket.
3. Ta ut apparatsatsen.
4. Skolj av kapan, sarskilt smutsen i 6ppningarna.

Stanga kapa pa nedsankningsenhet

Gor sa har:

OH

1. Sétt tillbaka apparaten i kapan.

2. Se till att anslutningskabeln ligger i kabelgenomféringen.
3. Stang kapan.

Rengo6ra pumpen

Vid rengdring av pumpen maste apparaterna tas ut ur nedsankningsenhetens kapa. (— Rengoéra kapa pa nedsank-
ningsenhet)

Gor sa har:

1

1. Lossa Overfallsmuttern (stannar kvar pa UVC-forreningsenheten) och dra loss pumpen nedat.

2. Vrid pumplocket moturs och ta bort det (bajonettkoppling).

3. Dra ut drivenheten (magnethallare).

4. Skolj av alla delar. (Visas inte pa bild.)

5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfdljd.

Rengoéra UVC-férreningsenhet

A OoBS!

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar brannskador i gonen eller pa hu-
den.

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.

e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A\ s

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skérskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Oppna och rengéra UVC-vattenkapa

Gor sa har:

—4J

1. Tryck pa sparrtungan pa apparatens ovandel och vrid darefter UVC-vattenkapan moturs till anslag.
2. Ta bort vattenkapan forsiktigt fran apparatens ovandel.

3. Rengor vattenkapan under rinnande vatten. (Visas inte pa bild.)

4. Kontrollera om kvartsglaset ar skadat och rengér utsidan med en fuktig trasa. (Visas inte pa bild.)
5. Kontrollera om O-ringen pa apparatens ovandel ar skadad.

Stanga UVC-vattenkapa

Gor sa har:

OK

1. Skjut pa UVC-vattenkapan forsiktigt pa apparatens ovandel, sa att bajonettkopplingens tapp och spar greppar i
varandra.

2. Vrid UVC-vattenkapan medurs till anslag och se till att den snapper in.
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Byt ut UVC lampan

Byt ut UVC-lampan efter senast 8000 driftstimmar.

e For att UVC-lampan ska kunna bytas ut ska UVC-forreningsenheten forst demonteras. Denna enhet ska monteras
tillbaka efter att arbetet har avslutats. (— Rengéra UVC-forreningsenheten)

¢ Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stdmmer verens med uppgifterna pa typskylten. (— Tekniska data)

o Kontrollera om kvartsglaset och O-ringarna ar skadade innan UVC-lampan monteras. Byt ut dem vid behov.

Gor sa har:

oL

. Skruva loss platskruven efter att UVC-vattenkapan har tagits bort.

. Skruva loss 6verfallsmuttern moturs fran apparatens ovandel.

. Dra loss kvartsglaset och O-ringen med en latt vridning fran apparatens ovandel.

. Dra ut och byt ut UVC-lampan.

. Satt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen till anslag i apparatens ovandel.

. Dra at klamskruven medurs till anslag.

. Skruva fast och dra at platskruven.

. Stédng UVC-vattenkapan. (— Rengoéra UVC-forreningsenhet)

O~NOOOTRWN =

Forvaring / Lagring under vintern
Ta apparaten ur drift vid vattentemperaturer under +4 °C eller senast vid vantad frost.

e Tom enheten sa gott som méjligt, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.
e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Avfallshantering
Vanligen stddj vara miljdinsatser genom att beakta féljande instruktioner vid avyttring!

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!

o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna darefter in den till en atervinningscentral.
Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.
Filter och packningar som inte langre anvands kan kastas i hushallssoporna.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera fér monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, &r uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séhkéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto
o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.
e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttdva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

« Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoClear Set 4000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttéohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

& VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

& HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE
Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Tuotekuvaus

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

Toimituksen sisaltddn kuuluvia osia on sailidssa, ne taytyy ensin poistaa sielta!
e Sailibn avaamiseksi — asennus.

OA PondoClear Set 4000 Maara
Spotusyksikkod
1 Kotelon kansi 18T
2 Kotelo 18T
3 Letkuyhde (1 x O-renkaalla) ja liitosmutteri 2ST
— Yhdistettavaksi letkuun & 20 mm (6)
4 UVC-esipuhdistuslaite 18T
— Laitteessa oleva UVC-lamppu sateilyttdd vedessa olevia levia ja tappaa ne
5 Lammikkopumppu 18T
— Pumppaa lammikkoveden ensin UVC-esipuhdistuslaitteeseen (4) ja sen jalkeen sailioon (8)
6 Letku @ 20 mm 18T
— Yhdistaa UVC-esipuhdistuslaitteen (4) ja sailion (8).
Suodatin
7 Séilién kansi 18T
8 Sailio 18T

— Siséltaa toimitustilassa liséksi upotusyksikon, letkun (6) ja lisdvarustesarjan, joka sisaltaa letkuyhteet (3), syo-
ton putkikaaren (13) ja O-renkaat
— Sisaltaa suodatinelementtind suodatinsienia (9/10) ja bio-palloja (12)

9 — Karkea suodatinsieni veden mekaaniseen puhdistukseen ja nitrifikaatioon 18T
10 Hieno suodatinsieni veden mekaaniseen puhdistukseen ja denitrifikaatioon 18T
11 Poisto, sopii HT-putkelle DN 50 tai letkulle & 2* 18T
12 Bio-pallot toimivat bakteereilla tayttdmisen jalkeen suodatinelementtiné veden biologista puhdistusta varten 15 ST
13 Syoton putkikaari 18T

Toiminnan kuvaus

PondoClear Set 4000 on suodatinjarjestelma puutarhalammikoiden mekaanista ja biologista puhdistusta varten. Lam-
mikkopumppu painaa veden erilaisiin puhdistusvaiheisiin. Vesi johdetaan sen jalkeen takaisin puutarhalammikkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoClear Set 4000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Kaytto vain vedelld veden lampdtilan ollessa +4 °C ... +35 °C.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Al4 kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

Toimituksen sisaltéon kuuluvia osia on sailiéssa, ne taytyy ensin poistaa sielta!

Avaa/sulje siilio

Toimit nain:

OB

Avaa siilio

e Paina sailion sivulla olevat levyt varovasti irti lukitusnokista ja irrota sailién kansi yléspain vetamalla.

Sulje séilio

o Aseta sailion kansi séilioon ja paina sité varovasti alaspain, kunnes levyt tarttuvat lukitusnokkiin. (Eivat ndy kuvassa.)
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Suodattimen asennus
Toimit nain:
oc
1. Ota lisdvarustepaikkaus, letku ja upotusyksikko sailiésta ja aseta ne sivuun.
2. Tydnna syotdn putkikaari sisalté pain sydttdaukkoon ja kohdista se séilidon pohjaan.
3. Kiinnita letkuyhde lisdvarustepakkauksesta ulkoa péin syoton putkikaareen.
— Letkuyhteen liitosmutterissa taytyy olla O-rengas. Aseta se tarvittaessa.
4. Sulje saili6. (— asennus)

Upotusyksikon yhdistaminen suodattimeen

Toimit nain:

1. Kiinnita letkuyhde lisatarvikepakkauksesta upotusyksikén ulostuloon.

2. Tydnna letkun paat vasteeseen saakka kummankin laitteen letkuyhteisiin.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
e Irrota kaikkien vedessé olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalté ennen téita laitteelle.
Toimit nain:
JD,E
1. Aseta upotusyksikkd lammikkoon tasaiselle pohjalle ja sijoita suodatin lammikon rannalle.
— Ota huomioon upotusyksikén maksimaalinen upotussyvyys.
— Anna suodattimen seisté vapaasti tai kaiva se hieman maahan - korkeintaan puolivaliin saakka.
— Suositus: Suodattimen ulostulo osoittaa lammikkoon pain.
2. Johda vesi takaisin lammikkoon ja huolehdi sita varten riittdvasta alaspainvirtauksesta.
— Veden paluuvirtaukseen lammikkoon voidaan kayttda DN 50 HT-putkistoa tai 2"-letkuja.
— Laitteen puolella putki tydnnetadan poistoon tai 2“-letku kiinnitetdan letkupinteen avulla poistoon.
3. Valmistele sahkdliitanta
— Ota liitdntajohtoja asentaessasi aina turvallisuus huomioon. (— Turvallisuusohjeet)

Kayttd

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen sahkéjannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdadn uimapaikoissa.

o Laitetta ei koskaan saa kayttéa uimapaikoissa.

Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta: Yhdistéa laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.
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Hairididen korjaaminen

Hairio
Laitteen teho ei ole tyydyttava

UVC-lampun naytdssa ei ole valoa

Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta

Kuluvat osat
e Suodatinvaahto
o Kayntiyksikkd

Syy
Laite ei ole vield ollut kauan kaytossa

Vesi on erittéin likaantunut
Liian paljon kaloja ja elaimia

Suodatinosat ovat likaisia

Pumpun suodatinkotelo on likainen
Kayttoyksikko jumiutunut
Kvartsilasiputki likaantunut
UVC-lampussa ei ole enada tehoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty
UVC-lamppu on viallinen

Liitanta on viallinen

UVC ylikuumentunut

Pumpun virtapistoketta ei liitetty
Lammikon tuloaukko tukkiutunut

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Puhdistus ja huolto

Apu
Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua

Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m? lam-
mikkovetté kohti

Puhdista suodatinosat

Puhdista suodatinkotelo
Puhdista pumppu

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen

Liitda UVC:n verkkopistoke
Vaihda UVC-lamppu
Tarkista sahkoliitanta

Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti paalle

Liita pumpun virtapistoke
Puhdista lammikon tuloaukko

Jotta eri laitteet voivat tayttaa tehtavansa, on seuraavassa kuvatut puhdistus- ja huoltotoimenpiteet suoritettava saan-
néllisesti. Puhdistusvalit riippuvat puutarhalammikon likaantumisesta/kuormituksesta. Noudata varoitus- ja turvallisuus-

ohjeita!

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Suodattimen puhdistus

Suodattimen ja upotusyksikdn puhdistusta ja huoltoa varten taytyy upotusyksikko kytked pois paalté ja vastaava laite
avata (— asennus). Sen jalkeen laitteet suljetaan taas huolellisesti ja kaikkien liitantdjen ja johtojen moitteeton toiminta

tarkastetaan.
Toimit nain:
OF

1. Veda kaikki suodatinsienet samanaikaisesti ulos.

. Poista kaikki bio-pallot.

2
3. Huuhtele suodatinsienet, saili6 ja bio-pallot juoksevalla vedella.
4. Aseta suodatinsienet taas samanaikaisesti takaisin sailiéon.

— Kiinnitd huomiota sienien jarjestykseen ja kohdistukseen!
5. Aseta bio-pallot poistonpuoleiseen kammioon takaisin.

6. Sulje sailio. (— asennus)

Suodatinaineiden vaihto

e Vaihda kaikki suodatinaineet uusiin. Menettelytapa kuten suodattimen puhdistuksessa. (— Suodattimen puhdistus)
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Upotusyksikon kotelon puhdistus

Upotusyksikon kotelon avaaminen ja puhdistus
Toimit nain:
oG
1. Avaa ja poista ruuvi kotelon alapuolella.
— Ruuvi toimii kuljetusvarmistuksena, eika sita tarvita kayttoa varten.
2. Tartu kotelon kannen reunan alle ja kdanna kotelon kansi auki.
3. Poista laitesarja.
4. Huuhtele kotelo, puhdista erityisesti aukot kaikesta liasta.

Upotusyksikon kotelon sulkeminen

Toimit nain:

OOH

1. Aseta laitteet takaisin koteloon.

2. Kiinnitd huomiota siihen, etta litdntakaapeli on kaapelilapiviennissa.
3. Sulje kotelo.

Pumpun puhdistaminen

Pumpun puhdistusta varten taytyy laitteet poistaa upotusyksikdn kotelosta. (— Upotusyksikdn kotelon puhdistus)
Toimit néin:

Ol

1. Avaa liitinmutteri (jaa yhdistetyksi UVC-esipuhdistuslaitteeseen) ja vedad pumppu pois alaspain.

2. Kaanna pumpun kantta vastapaivaan ja poista se (bajonettiliitanta).

3. Veda kayntiyksikkd ulos (magneettipidike).

4. Huuhtele kaikki osat. (ei ndy kuvassa)

5. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.

UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

UVC-vesikotelon avaaminen ja puhdistus

Toimit nain:

OJ

1. Paina lukituskielta laitepaassa ja kdanna sen jalkeen UVC-vesikoteloa vastapaivaan vasteeseen saakka.
2. Poista vesikotelo varovasti laitepaasta.

3. Puhdista vesikotelo juoksevalla vedella. (ei ndy kuvassa)

4. Tarkasta kvartsilasin mahdolliset vauriot ja puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla. (ei ndy kuvassa)

5. Tarkasta laitepaan O-rengas vaurioiden varalta.

UVC-vesikotelon sulkeminen
Toimit nain:

0K

1. Tyénna UVC-vesikotelo varovasti laitepdahan siten, etta bajonettilitdnnan tappi ja ura osuvat toisiinsa.
2. Kaanna UVC-vesikoteloa myotépaivaan vasteeseen saakka ja anna lukittua paikoilleen.
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Vaihda UVC-lamppu

Vaihda UVC-lamput viimeistédan 8 000 kayttétunnin jalkeen.

o Irrota UVC-esipuhdistuslaite UVC-lampun vaihtoa varten ja kiinnita se paikalleen tyon paattymisen jalkeen. (— UVC-
esipuhdistuslaitteen puhdistus)

o Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (— Tekniset tiedot)

e Ennen lampun asennusta tarkasta, etta kvartsilasissa ja O-renkaassa ei ole vaurioita ja vaihda ne tarvittaessa.

Toimit nain:

oL

. Kierra peltiruuvi ulos sen jalkeen, kun UVC-vesikotelo on poistettu.

. Irrota liitinmutteri laitepaasta vastapaivaan kaantamalla.

. Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kiertoliikkeella pois laitepaasta.

. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

. Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan.

. Kirista kiristysruuvi kdantamalla sitd myotapaivaan vasteeseen saakka.

. Kierra peltiruuv sisaan ja kirista.

. Sulje UVC-vesikotelo. (— UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus)

O~NOOUTRWN =

Varastointi/sailytys talven yli
Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle +4 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.

* Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

Havittaminen
Tue meita, kun piddmme huolta vahingoittumattomasta ymparistdsta ja ota huomioon seuraavat havittdmisohjeet!

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerdyspisteeseen.
Ei enda kaytettavat suodatinvaahtoelementit ja tiivisteet voidaan havittda yhdessa talousjatteiden kanssa.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliikettad vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghalado fes-
zultséggel Uuzemeld készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrol.

e A készuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
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o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban t6érténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatoban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék PondoClear Set 4000 megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi Utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Termékleiras

Szdllitasi terjedelem és késziilék-felépités

A szdllitasi terjedelemhez tartoz6 alkatrészek a tartalyban vannak, és azokat el6szor ki kell venni!
o A tartaly kinyitasahoz — Osszeszerelés.

OA PondoClear Set 4000 Darabszam
Meriil6 egység
1 Hazfedél 1DB
2 Haz 1DB
3 Cs6vég (1 x O-gyrivel) és hollandianya 2DB
— Egy @ 20 mm (6) cs6 csatlakoztatasahoz
4 UVC el6tisztito késziilék 1DB
— A késziilékben egy UVC lampa sugdrozza a vizben talélhaté algéakat, és elpusztitja azokat
5 Mertulészivattya 1DB
— Atévizet el6szor az UVC elétisztitd késziilékbe (4), majd ezt kdvetden a tartalyba szivattydzza (8)
6 & 20 mm téml6 1DB
— Az UVC el6tisztito késziiléket (4) koti sszekati a tartallyal (8)
Sziiré
7 Tartalyfedél 1DB
8 Tartaly 1DB

— Kiszallitasi allapotban tartalmazza még a meriiléegységet, a tomlét (6) és egy kiegészité csomagot a
tomlévégekkel (3), a bedmldidommal (13) és az O-gytiriikkel
— Sziiréelemként szlirészivacsokat (9/10) és biolabdakat (12) tartalmaz

9 — Durva sziirészivacs a viz mechanikus tisztitasara és nitrifikaciojara 1DB
10 Durva sziirészivacs a viz mechanikus tisztitasara és denitrifikacidjara 1DB
1 Kifolyd, DN 50-es HT cs6hdz vagy @ 2¢-os témléhdz megfeleld 1DB
12 Biolabdéak, a baktériumok megtelepedése utan szliréelemként szolgalnak a viz biolégiai tisztitasara 15 DB
13 Bedmlsidom 1DB

Funkcionalis leiras

PondoClear Set 4000 kerti tavak mechanikus és biolégiai tisztitasara szolgald szlrérendszer. Egy kerti szivattyd kilon-
b6z6 tisztitasi fazisokba pumpalja a vizet. A viz ezt kdvetéen visszakeril a kerti toba.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoClear Set 4000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Uzemeltetés csak vizzel, +4 °C és +35 °C kdzotti vizhémérséklet esetén.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Felszerelés

A szdllitasi terjedelemhez tartozé alkatrészek a tartalyban vannak, és azokat el6szor ki kell venni!

Tartaly nyitasa/zarasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OB

Tartaly nyitasa

o A tartaly oldalain talalhato flleket nyomja el évatosan a rogzitdpeckektdl, és vegye le felfelé a tartaly fedelét.
Tartaly zarasa

e Helyezze a tartalyfedelet a tartalyra és 6vatosan nyomja ra annyira, hogy a flilek beakadjanak a rogzitépeckekbe.
(Nincs abrazolva.)
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A sziir6 osszeszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
[mye
1. Vegye ki és tegye félre a kiegészité csomagot, a tomlét és a meriiléegységet a tartalybol.
2. Dugja at belilrél a bedmldidomot a bedmlényilason keresztill, és éllitsa be a tartalyfenék felé.
3. Csavarjon fel egy tomlévéget a kiegészité csomagbdl a bedmldidomra.
— A tdml6vég hollandianyajaban kell lennie O-gydiriinek. Adott esetben tegyen be egyet.
4. Zarja le a tartalyt. (— Osszeszerelés)

A meriiléegység csatlakoztatasa a szlirére

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1. Csavarjon fel egy tomlévéget a kiegészité csomagbdl a kifolyora.

2. Tolja ra Gtkozésig a két késziilék l1épcsbzetes tomlévégeire a tomlévégeket.

Felallitas és csatlakoztatas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
D, E
1. Helyezze a merlil6egységet sik aljzatra a téba, és allitsa fel a szlrét a to partjan.
— Vegye figyelembe a meriiléegység maximalis bemeritési mélységét.
— A sz(rét hagyja szabadon allni, vagy némileg - legfeljebb félig - assa be.
— Javaslat: A sz(r6 kifolydja a t6 felé mutasson.
2. Vezesse vissza a vizet a téba, és ehhez gondoskodjon a vezeték elegendd lejtésérdl.
— A viz toba térténd visszavezetéséhez DN 50-es HT csérendszer vagy 2"-os tomlék hasznalhatdk.
— A csovet késziilékoldalon a kifolydba kell illeszteni, ill. a 2"-os tdmlét csébilinccsel a kifolyéra kell erésiteni.
3. Készitse el6 az elektromos csatlakoztatast.
— A csatlakozévezetékek fektetését biztonsagtudatosan kell végezni. (— Biztonsagi utasitasok)

Uzem

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt a készilék Uszasra hasznalt tavakban
torténé uzemeltetésekor.

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban Gzemeltetni.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra. A készlilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrél.
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Hibaelharitas
Uzemzavar

A készililék nem rendelkezik kielégité tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelzéje nem vilagit

Nincs kilépd viz a t6 betaplalasan

Kopoéalkatrészek
e Sziir6hab
o Jaréegység

Ok
A késziilék még nem régéta tizemel

A viz rendkivill koszos
Tul nagy a hal- és allatallomany

A sziirékdzegek koszosak

A szivattyl szliréhaza koszos
A jaréegység megakadt

A kvarciiveg cs6 elkoszolodott

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

Az UVC haldzati csatlakozéja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC talheviilt

A szivattyu halézati csatlakozéja nincs
csatlakoztatva

A t6 betaplalasa eldugult

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gy(ri

Tisztitas és karbantartas

Megoldas

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m*
toévizhez

Tisztitsa ki a szlir6kozegeket
Tisztitsa ki a szivattyu szliréhazat
Tisztitsa meg a szivattyut

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

- A ldampat kb. 8000 tizemdra utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozojat

Az UVC-lampa cseréje
Ellenérizze az elektromos csatlakozét
Lehlés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Csatlakoztassa a szivattyi halézati
csatlakozojat

Tisztitsa ki a to betaplalasat

Ahhoz, hogy a kildnb6zé késziilékek ellathassak funkcidjukat, rendszeresen el kell végezni a kdvetkez6kben ismerte-
tett tisztitasi és karbantartasi munkakat. A tisztitasi ciklus a kerti t6 szennyezettségéhez/terheléséhez igazodik. Vegye
figyelembe a figyelmeztetéseket és a biztonsagi utasitasokat!

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évd készliléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A sziir6 tisztitasa

A sziir6 és a meril6egység tisztitdsahoz és karbantartadsahoz a mertléegységet ki kell kapcsolni, és ki kell nyitni az
adott késziiléket (— Osszeszerelés). Ezt kdvetden a késziilékeket Ujbol gondosan vissza kell zarni, és ellenérizni kell
minden csatlakozas és vezeték kifogastalan miikodését.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OF
1. Huzzon ki egyszerre minden sziir8szivacsot.
2. Vegye ki az 8sszes biolabdat.
3. Mossa ki foly6 viz alatt a sziir6szivacsokat, a tartalyt és a biolabdakat.
4. Helyezze vissza egyszerre a tartalyba a szlrészivacsokat.
— Ugyelni kell a szivacsok helyes elrendezésére és beallitasara!
5. Tegye vissza a biolabdakat a kifolydoldali kamraba.
6. Zarja le a tartalyt. (— Osszeszerelés)

Sziir6kozegek cseréje

o Cserélje ki a régi szlir6k6zegeket ujra. Ugyanugy kell eljarni mint a szlrétisztitaskor. (— A szlré tisztitasa)
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A meriiléegység hazanak tisztitasa

A meriiléegység hazanak kinyitasa és tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
[mKe]
1. Lazitsa ki és tavolitsa el a csavart a készulék aljardl.
— A csavar szallitasi biztositéként szolgal, és a mikddéshez nem szlikséges.
2. Nyuljon a hazfedél pereme ald, és hajtsa fel a hazfedelet.
3. Vegye ki a készulék szettet.
4. Mossa le a hazat, kiléndsen a nyilasokat tisztitsa meg a szennyez6déstél.

A meriiléegység hazanak lezarasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OH

1. Helyezze vissza a készllékeket a hazba.

2. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozékabel a kabelatvezetésben legyen.
3. Zarja le a hazat.

Tisztitsa meg a szivattyut

A szivattyu tisztitasahoz ki kell venni a készulékeket a meriil6egység hazabol. (— A meriiléegység hazanak tisztitasa)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

[y

1. Oldja ki a hollandianyat (0sszekapcsolva marad az UVC el6tisztitd készilékkel), és hiuzza le lefelé a szivattyut.
2. Forgassa el a szivattyufedelet az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).

3. Huzza ki a jaréegységet (magneses tarto).

4. Mosson le minden alkatrészt. (Nincs abrazolva.)

5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

Az UVC el6tisztito késziilék tisztitasa

& VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériiléseket okozhat a szemnek vagy a b6ron.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gizemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sérilt burkolatban tizemeltetni.

& VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Az UVC vizgyiijté haz kinyitasa és tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
4J

1. Nyomja le a bepattano rogzitényelvet a készilékfejen, majd forgassa el itk6zésig az UVC vizgy(jtd hazat az éra-
mutaté jarasaval ellentétes iranyban.

. Vegye le dvatosan a vizgy(jt6 hazat a készulékfejrél.

. Tisztitsa ki folyo viz alatt a vizgy(jté hazat. (Nincs abrazolva.)

. Tisztitsa meg a kvarciiveget nedves ruhaval kivilrél, és ellenérizze, hogy nem sériilt-e. (Nincs abrazolva.)

. Ellenérizze az O-gylr( épségét a készllék fejrészén.

ahwWN

Az UVC vizgyiijté haz lezarasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0K

1. Tolja rd az UVC vizgy(jté hazat a készilékfejre Ggy, hogy a bajonettzar csapja és hornya egymasba érjen
2. Forgassa el az UVC vizgy(jt6 hazat az 6ramutaté jarasaval egyez6 iranyban (itk6zésig és pattintsa be a helyére.
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Cserélje ki az UVC-lampat

Cserélje ki az UVC lampat legkés6bb 8000 Uzeméra utan.

e Az UVC lampa cseréjéhez szerelje ki az UVC el6tisztitd készllléket, és a munka befejezése utan szerelje vissza. (—
Az UVC el6tisztitd készllék tisztitasa)

e Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepl6 ada-
tokkal. (— Miszaki adatok)

e Az UVC lampa beszerelése elétt ellendrizze a kvarcliveg és az O-gy(ir(i épségét, és adott esetben cserélje ki azokat.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

oL

. Az UVC vizgytijté haz eltavolitdsa utan csavarja ki a lemezcsavart.

. Csavarja le a hollandianyat az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban a készuilékfejrél.

. Kénnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarcliveget és az O-gy(ir(it a készulékfejrél.

. Huzza ki és cserélje ki az UVC-lampat.

. Helyezze be a kvarcliveget az O-gydrivel ltkdzésig a készllék fejrészébe.

. Hazza ra Gtkdzésig a szoritdcsavart az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban.

. Csavarja be a lemezcsavart és huzza meg.

. Zarja le az UVC vizgy(ijté hazat. (—» Az UVC el6tisztitd késziilék tisztitasa)

O~NOUAWN =

Tarolas/Telelés
+4 °C alatti vizhémérséklet vagy legkés6bb varhaté fagy esetén a késziiléket izemen kivil kell helyezni.

« Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a késziilék sériiléseit.
o Az Osszes tomlét, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Uriteni.

Megsemmisités

A kornyezet védelme érdekében tamogassa térekvéseinket és vegye figyelembe az alabbi leselejtezése utmutataso-
kat!

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.
Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.

A mar nem hasznalt szlir6habok és tdmitések a haztartasi hulladékkal egy egyutt leselejtezhetéek.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szak-
szer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kdltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben ta-
masztott igényeit.

89



Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.
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e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposob chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usunac¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoClear Set 4000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczna sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Opis produktu

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

Elementy wchodzgce w zakres dostawy znajdujg sie w zbiorniku i nalezy je najpierw wyjaé!
¢ Do otwierania zbiornika — Montaz.

OA PondoClear Set 4000 llos¢
Jednostka zanurzeniowa
1 Pokrywa obudowy 1 szt.
2 Obudowa 1 szt.
3 Koncowka weza (1 x z oringiem) i nakretka 2 szt.
— Do podtgczenia jednego weza & 20 mm (6)
4 Urzadzenie oczyszczajgce z lampa ultrafioletowg 1 szt.
— Lampa ultrafioletowa w urzadzeniu naswietla znajdujgce sie¢ w wodzie algi i zabija je
5 Pompa stawowa 1 szt.

— Pompuje wode ze stawu najpierw do urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg (4), a nastepnie do
zbiornika (8)

6 Waz @20 mm 1szt.
— kaczy urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg (4) ze zbiornikiem (8)
Filtr
7 Pokrywa zbiornika 1 szt.
8 Zbiornik 1 szt.

— Dostarczany jest dodatkowo z jednostkg zanurzeniowa, wezem (6) i osobnym opakowaniem koncéwek weza
(3), kolankiem wlotowym (13) i pier$cieniami uszczelniajgcymi typu oring
— Zawiera jako elementy filtrujgce pianke filtracyjng (9/10) i biobale (12)

9 — Pianka filtracyjna gruba do czyszczenia mechanicznego i nitryfikacji wody 1 szt.
10 Pianka filtracyjna delikatna do czyszczenia mechanicznego i denitryfikacji wody 1 szt.
11 Odptyw, pasujgcy do rury HT DN 50 lub weza & 2* 1 szt.
12 Biobale dziatajg po osiedleniu si¢ na nich bakterii jako element filtracyjny do biologicznego oczyszczania wody 15 szt.
13 Kolanko wlotowe 1 szt.

Opis dziatania

PondoClear Set 4000 jest systemem filtracyjnym do mechanicznego i biologicznego oczyszczania stawéw ogrodo-
wych. Pompa stawowa wttacza wode do réznych etapédw czyszczenia. Na koniec woda jest z powrotem odprowadzana
do ogrodowego stawu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoClear Set 4000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposob:
e Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

o Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemiesIniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

Elementy wchodzace w zakres dostawy znajdujg sie w zbiorniku i nalezy je najpierw wyjac!
Otwieranie/zamykanie zbiornika

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

0B

Otwieranie zbiornika

e Wypusty po obu stronach zbiornika ostrozne nacisngé i zdjg¢ pokrywe zbiornika pociagajac jg do gory.
Zamykanie zbiornika

o Natozy¢ pokrywe zbiornika na zbiornik i nacisna¢ ostroznie do dotu, az wypusty zaskoczg nad noskami zatrzasku.
(Brak ilustracji.)
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Montaz filtra
Nalezy postgpowacé w sposéb nastepujgcy:
oc
1. Wzig¢ i odtozy¢ na bok osobne opakowanie, waz i jednostke zanuzeniowa ze zbiornika.
2. Kolanko wlotowe umiesci¢ od srodka w otworze wlotowym i nastawi¢ w kierunku dna zbiornika.
3. Koncoéwke weza z opakowania dodatkowego przykreci¢ od zewnatrz na kolanko wlotowe.
— W nakretce koncéwki weza musi sie znajdowac pierscien uszczelniajgcy oring ew. nalezy go tam wiozyc.
4. Zamkna¢ zbiornik. (—»Montaz)

Podtaczy¢ jednostke zanurzeniowa do filtra

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

1. Przykreci¢ koncoéwke weza z dodatkowego opakowania do wylotu jednostki zanurzeniowe;j.
2. Koncéwki weza przesungé az do oporu na kofncéwki weza obu urzadzen.

Ustawienie i podtaczenie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
¢ Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.
e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
D, E
1. Jednostke zanurzeniowg potozy¢ na réwnym podtozu w stawie i ustawi¢ filtr na brzegu stawu.
— Uwaza¢ na maksymalng gteboko$¢ zanurzenia jednostki zanurzeniowej.
— Filtr moze stac¢ lub ew. byé troche - najwyzej do potowy - zakopany.
— Zalecenie: Wylot filtra wskazuje staw.
2. Z powrotem skierowa¢ wode do stawu i zadba¢ w tym celu o wystarczajgce nachylenie rury.
— W celu powrotu wody do stawu mozna uzy¢ systemu rur DN 50 HT lub wezy 2".
— Od strony urzadzenia rura jest wktadana do wylotu, ewent na wylocie mocowany jest waz 2" z opaska zaciskowa.
3. Przygotowac¢ elektryczne podtgczenie.
— Podczas ukfadania instalacji podtaczeniowej nalezy pracowac z zachowaniem zasad bezpieczenstwa. (—Prze-
pisy bezpieczenstwa pracy)

Eksploatacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzgdzenia w stawie ptywackim.
* Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia w stawie ptywackim.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.
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Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sie.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Czesci ulegajace zuzyciu
e Pianka filtrujgca
e Jednostka wirnikowa

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany
Zanieczyszczona rura ze szkla kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podigczona.

Wadliwa lampa ultrafioletowa
Wadliwe przytacze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.

Srodki zaradcze

Petna skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm ditugosci ryb
na 1 m* wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Wyczysci¢ pompe.

Wymontowac lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne wig-
czenie lampy ultrafioletowe;j.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Czyszczenie i konserwacja

Aby rézne urzgdzenia mogty spetnia¢ swoje funkcje, nalezy regularnie je czysci¢ i przeprowadzac opisane ponizej
prace konserwacyjne. Cykl czyszczenia kieruje sig¢ stopniem zabrudzenia/obcigzenia stawu ogrodowego. Przestrzegac
wskazéwek bezpieczenstwa i ostrzegawczych!

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wtozeniem rak do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Czyszczenie filtra

Przy czyszczeniu i konserwadiji filtra i jednostki zanurzeniowej musi by¢ wytgczona jednostka zanurzeniowa, a dane
urzadzenie otwarte (— Montaz). Nastepnie nalezy ponownie starannie zamkna¢ urzadzenia i sprawdzi¢ wszystkie pod-
faczenia i przewody pod katem bezusterkowego dziatania.
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OF

1. Wyciaggna¢ rownoczesnie wszystkie pianki filtracyjne.

. Usunaé wszystkie biobale

2
3. Wyptuka¢ pod biezgca woda pianki filtracyjne, zbiornik i biobale.
4. Pianki filtracyjne ponownie umiesci¢ w zbiorniku.

— Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe przyporzadkowanie i ukierunkowanie pianek!
5. Biobale potozy¢ z powrotem w komorze po stronie wylotu.

6. Zamkna¢ zbiornik. (—Montaz)

Zastapi¢ elementy filtracyjne

o Stare elementy filtracyjne zastgpi¢ nowymi. Nalezy postepowac jak podczas czyszczenia filtra. (—Czyszczenie filtra)
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Wyczysci¢ obudowe jednostki zanurzeniowej

Otworzy¢ i wyczysci¢ obudowe jednostki zanurzeniowej
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
G
1. Odkreci¢ i usungé $rube na dolnej stronie obudowy.
— Sruba stuzy do zabezpieczenia podczas transportu i nie jest konieczna do eksploataciji urzgdzenia.
2. Nalezy ztapac¢ pod krawedzig pokrywy obudowy i jg otworzy¢.
3. Wyja¢ zestaw urzadzen.
4. Optuka¢ obudowe, w szczegdlnosci wyczysci¢ otwory z brudu.

Zamkna¢ obudowe jednostki zanurzeniowej
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
OH

1. Umiesci¢ urzadzenia w obudowie.

2. Nalezy upewnic sig, ze kabel przylagczeniowy lezy w przelocie kablowym.

3. Zamkng¢ obudowe.

Wyczysci¢ pompe

Do czyszczenia pompy nalezy usungé urzadzenia z obudowy jednostki zanurzeniowej. (— Czyszczenie obudowy jed-

nostki zanurzeniowej)

Nalezy postepowac¢ w sposoéb nastepujgcy:

D1

1. Poluzowa¢ nakretke (pozostaje potaczona z urzadzeniem oczyszczajacym z lampg ultrafioletowa) i odciggna¢ w dot
pompe.

2. Pokrywe pompy obraca¢ zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara i zdjaé (uchwyt bagnetowy).

3. Wyciagna¢ jednostke wirnikowa (mocowanie magnetyczne).

4. Optukaé wszystkie czesci. (Brak ilustraciji)

5. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowac¢ oparzenie oczu lub skory.
o Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

& OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Otworzy¢ i wyczysci¢ obudowe lampy ultrafioletowej

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

OJ

1. Wcisng¢ dzwignie z zaczepem przy gtowicy urzgdzenia i az do oporu obraca¢ obudowe lampy ultrafioletowej w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

2. Obudowe lampy ostroznie zdjgé z gtowicy urzgdzenia.

3. Wyczysci¢ jg pod biezacg wodga. (Brak ilustraciji)

4. Klosz kwarcowy skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen i oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierkg. (Brak ilustracji)

5. Pierscien uszczelniajgcy (oring) na glowicy urzadzenia skontrolowa¢ pod wzglgdem uszkodzen.

Zamkna¢ obudowe lampy ultrafioletowej
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:
OK

1. Obudowe lampy ultrafioletowej ostroznie umiesci¢ na gtowicy urzagdzenia w taki sposob, aby czop i rowek zamknie-
cia bagnetowego zazebiaty sig
2. Obudowe lampy ultrafioletowej obréci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i zatrzasngé.
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Wymieni¢ lampe UVC

Wymieni¢ lampe ultrafioletowg najpoézniej po uptywie 8000 roboczogodzin.

e W celu wymiany lampy ultrafioletowej nalezy wymontowac¢ urzadzenie oczyszczajace z lampg ultrafioletowg i po za-
konczeniu pracy ponownie zamontowac. (— Czyszczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowq)

o Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi
na tabliczce znamionowej. (— Dane techniczne)

e Przed zamontowaniem lampy ultrafioletowej sprawdzi¢ klosz kwarcowy i pierécien uszczelniajgcy pod wzgledem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ je.

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:

oL

1. Po usunieciu obudowy lampy ultrafioletowej wykreci¢ wkret do blachy.

2. Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Klosz kwarcowy i pierscien uszczelniajacy (o-ring) wyciggna¢ lekkim ruchem obrotowym z gtowicy urzgdzenia.

4. Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.

5. Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym umiesci¢ az do oporu w gtowicy urzadzenia.

6. Srube zaciskajgca dokrecié do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

7. Wkrecic¢ i dokreci¢ wkret do blachy.

8. Zamkna¢ obudowe lampy ultrafioletowej (—Czyszczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowag)

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Wytgczy¢ urzgdzenie przy temperaturze wody ponizej +4°C lub najpdzniej przed oczekiwanym mrozem.

e Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytgcza opréznic na tyle, na ile jest to mozliwe.

Usuwanie odpadow

Dbajmy wspdlnie o zachowanie dobrego stanu $rodowiska, przestrzegajgc ponizszych wskazéwek dotyczacych utyli-
zacji odpadow!

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Zuzyte pianki filtracyjne i uszczelki moga by¢ utylizowane razem z odpadami domowymi.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidlowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialnos$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.

96



Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, neZ sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (nap¥. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecény provoz
o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
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e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoClear Set 4000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzZujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostiedi.

DalSi pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Popis vyrobku

Objem dodavky a konstrukce pristroje

Dily, které jsou souc¢asti dodavky, jsou umistény v nadrzi, a je tfeba je nejprve vyjmout!
¢ Kotevieni nadrze —» Montaz.

OA PondoClear Set 4000
Ponorna jednotka

1 Viko télesa
2 Téleso
3 Hadicové hrdlo (1 x s O-krouzkem) a pfevle¢nou matici
— Pro pfipojeni hadice & 20 mm (6)
4 Predcistovaci zafizeni UVC
— UVC zarivka v pristroji ozafuje a nici fasy, které se nachazeji ve vodé
5 Rybniéni ¢erpadlo
— Nejprve ¢erpa rybni¢ni vodu do predgistovaciho zafizeni UVC (4), a pak do nadrze (8)
6 Hadice @ 20 mm
— Spojuje predcistovaci zafizeni UVC (4) s nadrzi (8)
Filtr
7 Kryt nadrze
8 Nadrz
— P¥i dodani obsahuje i ponornou jednotku, hadici (6) a pfislusenstvi s hadicovymi hrdly (3), vtokovym oblou-
kem (13) a O-krouzky
— Obsahuije filtraéni pénovou hmotu (9/10) a biokuli¢ky (12), které slouZi jako filtraéni elementy
9 — Hruba filtrani pénova hmota pro mechanické ¢isténi a nitrifikaci vody
10 Jemna filtracni pénova hmota pro mechanické ¢isténi a denitrifikaci vody
1 Vytok, vhodny pro HT-trubku DN 50 nebo hadici & 2*
12 Biokulicky, plisobi po osidleni bakteriemi jako filtracni elementy pro biologické ¢&isténi vody

13 Vtokovy oblouk

Popis funkci

PondoClear Set 4000 je filtracni systém pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich rybnik(. Rybni¢ni Eerpadlo

tlaci vodu do raznych ¢isticich stupriti. Nakonec se voda pfivadi zpét do rybnika.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

PondoClear Set 4000, dale jen ,pfistroj“, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
o K ¢isténi zahradnich jezirek.

e Provoz pouze s vodou pfi teploté vody +4 °C ... +35 °C.

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybuSnymi latkami.

Montaz

Dily, které jsou soucasti dodavky, jsou umistény v nadrzi, a je tfeba je nejprve vyjmout!

Otevieni/uzavieni nadoby

Postupujte nasledovné:

OB

Otevieni nadoby

e Opatrné odtlacte spony na bocich nadrze od vyénélku zarazek a zvednéte viko nadrze.

Uzavieni nadoby

o Polozte viko na nadrz a opatrné zamacknéte, az se spony zachyti o vyénélky zarazky. (Neni zobrazeno.)

Pocet

1KS
1KS
2KS

1KS

1KS

1KS

1KS
1KS

1KS
1KS
1KS
15 KS
1KS
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Montaz filtru
Postupuijte nasledovné:
c
1. Vyjméte z nadrze prislusenstvi, hadici a ponornou jednotku a odlozte stranou.
2. Protahnéte vtokovy oblouk zevnitf vtokovym otvorem a vyrovnejte se dnem nadrze.
3. Hadicové hrdlo z pfisluSenstvi nasroubujte zven¢i na vtokovy oblouk.
— V prevle¢né matici hadicového hrdla musi byt O-krouzek. Pokud neni, vioZte ho.
4. Zavieni nadrze. (— Montaz)

Pfipojeni ponorné jednotky k filtru

Postupuijte nasledovné:

1. Hadicové hrdlo z pfislu§enstvi naSroubujte na vytok ponorné jednotky.
2. Zasurite konce hadic az nadoraz k hadicovym hrdlim obou pfistroju.

Instalace a pripojeni

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zatizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
¢ Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Postupuijte nasledovné:
D, E
1. Polozte ponornou jednotku do rybnika na rovny podklad a filtr postavte na breh.
— Dodrzujte maximalni hloubku ponofeni ponorné jednotky.
— Filtr nechejte volné stat nebo ho pfip. trochu zahriite - maximainé do poloviny.
— Doporuéeni: Vytok filtru sméfuje k rybniku.
2. Vodu vedte zpét do rybnika a zajistéte dostate¢ny spad.
— Pro zpétny tok vody do rybnika Ize pouzit systém DN 50 HT trubek nebo 2“ hadice.
— Na strané pfistroje se trubka zasune do vytoku pfip. se na vytok upevni hadicovou sponou 2 hadice.
3. Pripravte pfipojku elektrické energie.
— P¥i pokladani pfipojného vedeni dbejte na bezpeénost. (— Bezpecénostni pokyny)

Provoz

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
e Pristroj nikdy neprovozujte v koupacim rybniku.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
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Odstranovani poruch

Porucha
PFistroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Pfi¢ina
Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné znecisténa
Rybi a zviteci obsadka je pfili§ vysoka

Filtraéni média jsou znecisténa

Filtraéni kryt Cerpadla znecistény
Jednotka rotoru blokovana

Trubice z kfemenného skla je znecisténa
Zafivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zafivka je defektni

Pripojka je defektni

UVC prehfata

Sitova pripojka ¢erpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracni péna
e Rotor

e UVC zéfivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

Cisténi a udrzba

Odstranéni

Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Orientacni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m® vody v jezirku

Vycistit filtracni média

Filtra¢ni kryt Cerpadla vycistit

Vycistit cerpadlo

Demontovat UVC a vygistit kiemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8000
hodinach provozu

Pipojit sitovou pfipojku UVC

Vyména UVC zafivky

Zkontrolovat pripojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
Pfipojit zastréku erpadla do sité

Vycistit vtok do jezirka

Aby rizné pristroje spravné fungovaly, musi se pravidelné provadét nize popsané ¢isténi a udrzba. Cykly cisténi se
fidi znecisténim/zatézi zahradniho rybniku. Dodrzujte vystrazné a bezpe¢nostni pokyny!

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod napé-

tim.

e Nez zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Cisténi filtru

P¥i ¢isténi a udrzbé filtrl a ponorné jednotky musi byt ponorna jednotka vypnuta a pfisludny pfistroj otevien (— Mon-
taz). Pak zase pfistroje peclivé zavrete a zkontrolujte bezchybnou funkci vSech pfipojek a vedeni.

Postupujte nasledovné:
OF

. Vyjméte vSechny biokulicky.

AON -

. Vytahnéte vSechny filtraéni pénové hmoty soucasné.

. Vyplachnéte pod tekouci vodou filtraéni pénovou hmotu, nadrz a biokulicky.
. Filtraéni pénové hmoty opét vloZte do nadrze soucasné.

— Dbejte na spravné uspofadani a zarovnani pénové hmoty!
5. Vlozte biokuli¢ky do komory na strané vytoku.

6. Zavieni nadrze. (— Montaz)

Vymeéna filtraénich médii

o Vymérite stara filtradni média za nova. Postup jako pfi &isténi filtru. (— Cisténi filtru)
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Cisténi télesa ponorné jednotky

Otevieni a CiSténi télesa ponorné jednotky
Postupuijte nasledovné:
[mKe]
1. OdSroubuijte a odstrarite Sroub na spodni strané télesa.
— Sroub slouzi jako ptepravni pojistka a neni pro provoz nutny.
2. Sahnéte pod okraj vika télesa a odklopte ho.
3. Vyjméte sadu pfistroje.
4. Oplachnéte téleso, ocistéte otvory od necistot.

Zavreni télesa ponorné jednotky
Postupuijte nasledovné:

OH

1. Zasurite pfistroje do télesa.

2. Dévejte pozor, aby byl pfipojovaci kabel v kabelové prachodce.

3. Zaviete téleso.

Vydistit erpadio

PFi gigténi Serpadla je tfeba odstranit pfistroje z t&lesa ponorné jednotky. (— Cisténi t&lesa ponorné jednotky)
Postupuijte nasledovné:

[y

1. Uvolnéte prevle¢nou matici (zGstane spojena s pred¢istovacim pfistrojem UVC) a stahnéte ¢erpadlo dold.
2. Otocte vikem Cerpadla proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte (bajonetovy uzaver).

3. Vytahnéte jednotku ob&zného kola (magneticky drzak).

4. VSechny dily oplachnéte. (Neni zobrazeno)

5. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

Cisténi predéistovaciho zafizeni UVC

& OPATRNE

Ultrafialové zafeni zafivky UVC mize popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

& OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

Otevieni a ¢iSténi vodniho krytu UVC

Postupuijte nasledovné:

4J

1. Zatlacte na jazyckovou zapadku na hlavé pfistroje a pak otacejte vodnim krytem UVC proti sméru hodinovych ruci-
¢ek az nadoraz.

. Opatrné sejméte vodni kryt z hlavy pristroje.

. Ocistéte vodni kryt pod tekouci vodou. (Neni zobrazeno)

. Kfemenné sklo zkontrolujte na poSkozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. (Neni zobrazeno)

. Zkontrolujte na hlavé pfistroje O-krouzek na poskozeni.

abhwWN

Uzavieni vodniho krytu UVC
Postupuijte nasledovné:
OK

1. Nasurite opatrné vodni kryt UVC na hlavu pfistroje tak, aby ¢ep a drazka bajonetového uzavéru do sebe zapadly
2. Vodni kryt UVC otacejte ve sméru hodinovych ruéek az na doraz a nechte zaskocit.
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Vyménte UVC zarivku

UVC zafivku vymérite nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach.

e Pro vyménu UVC zafivky vymontujte predCistovaci zafizeni UVC a po skonceni prace je zase namontujte.
(— Vycistéte predcistovaci zafizeni UVC)

* Pouzivejte jen zafivky, jejichZ oznaeni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém Stitku. (— Technické udaje)

Pred montazi zafivky UVC zkontrolujte kiemikové sklo a O-krouzek na poskozeni a pfipadné je vymérite.

Postupujte nasledovné:

oL

. Po odstranéni vodniho krytu UVC vySroubujte plechovy Sroub.

. Vytocte pfevle€nou matici proti sméru hodinovych ruci¢ek z hlavy pfistroje.

. Lehkym otacivym pohybem stahnéte kfemenné sklo a O-krouzek z hlavy pfistroje.

. Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

. Vsadte kifemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje.

. Upinaci Sroub pevné utahnéte ve sméru hodinovych rugi¢ek az nadoraz.

. ZaSroubujte a utdhnéte samorezny Sroub do plechu.

. Uzavieni vodniho krytu UVC. (— Ciéténi predgistovaciho zafizeni UVC)

O~NOOOTRWN -

Ulozeni/zazimovani

Pfi teplotach vody pod +4 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se ocekavaji mrazy, musite zafizeni vyfadit z provozu.
o \ypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje $kody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

Likvidace
Podpoite nasi snahu o zachovani Zivotniho prostiedi a dbejte nasledujicich pokynu k likvidaci!

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.

Filtrani péna a tésnéni nesmi byt likvidovany spole¢né s domovnim odpadem.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
pInéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neru€i za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zviasté nasledné Skody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat’ narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr€kové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.
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o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S ktipou PondoClear Set 4000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

UPOZORNENIE
Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zZivotného prostredia.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.
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Popis vyrobku

Objem dodavky a zlozenie pristroja

Diely, ktoré su sucastou dodavky, sa nachadzaju v nadobe a musia sa najprv vybrat!
* Na otvorenie nadoby — montaz.

OA PondoClear Set 4000 Pocet
Ponorna jednotka
1 Veko krytu 1KS
2 Kryt 1KS
3 Hadicové hrdlo (1x s O-kruzkom) a prevleéna matica 2KS
— Na pripojenie hadice & 20 mm (6)
4 Odka_l’ovaci pristroj UVC 1KS
— Ziarivka UVC v pristroji oZaruje riasy, ktoré sa nachadzaju vo vode, a tieto zabija
5 Jazie[kové Cerpadlo 1KS
— Cerpa vodu v jazierku najskér do odkalovacieho pristroja UVC (4), a potom do nadoby (8)
6 Hadica & 20 mm 1KS
— Spaja odkalovaci pristroj UVC (4) s nadobou (8)
Filter
7 Poklop nadoby 1KS
8 Néadoba 1KS

— Obsahuje v stave pri dodani dodato¢ne ponornu jednotku, hadicu (6) a prislusenstvo s hadicovymi hrdlami (3),
vtokovym oblikom (13) a O-krizkami
— Ako filtraéné prvky obsahuje filtracné Spongie (9/10) a biogulécky (12)

9 — Filtraéna $pongia hruba na mechanické &istenie a nitrifikaciu vody 1KS
10 Filtraéna $pongia jemna na mechanické cistenie a denitrifikaciu vody 1KS
11 Odtok, vhodny pre HT rdru DN 50 alebo hadicu & 2° 1KS
12 Bioguldcky po usidleni baktérii pdsobia ako filtracny prvok pre biologické Cistenie vody 15 KS
13 Vtokovy oblik 1KS

Popis funkcie

PondoClear Set 4000 je filtratny systém na mechanické a biologické ¢istenie zahradnych jazierok. Jazierkové erpadlo
vytla€a vodu do réznych stupnov Eistenia. Voda sa nasledne vedie spat do zahradného jazierka.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoClear Set 4000, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
* Na cCistenie zahradnych jazierok.

e Prevadzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz
Diely, ktoré su sucastou dodavky, sa nachadzaju v nadobe a musia sa najprv vybrat!

Otvorte/zatvorte nadobu
Postupuijte nasledovne:

0B

Otvorte nadobu

e Spony na stranach nadoby opatrne vytlacte zo zapadky a veko nadoby odoberte smerom nahor.

Zatvorte nadobu

o Veko nadoby poloZte na nadobu a opatrne zatlacte nadol, az kym spony zapadnu cez zapadky. (Bez zobrazenia.)
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Montaz filtra
Postupujte nasledovne:
oc
1. PrisluSenstvo, hadicu a ponornu jednotku vyberte z nadoby a polozZte na stranu.
2. Vtokovy obluk zvnutra zasunite cez vtokovy otvor a vyrovnajte ho smerom ku dnu nadoby.
3. Hadicové hrdlo z prislusenstva zvonka naskrutkujte na vtokovy obluk.
— V prevle¢nej matici hadicového hrdla sa musi nachadzat' O-krdZok. V pripade potreby ho vioZte.
4. Zatvorte nadobu. (— montaz)

Pripojenie ponornej jednotky na filter

Postupujte nasledovne:

1. Hadicové hrdlo z prisluSenstva naskrutkujte na odtok ponornej jednotky.
2. Konce hadice nasunte az na doraz na hadicové hrdla oboch pristrojov.

InStalacia a pripojenie

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpe¢nym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napétie.
Postupujte nasledovne:
D, E
1. Ponornu jednotku polozte do rybnika na rovny povrch a filter nainstalujte na brehu rybnika.
— Dodrzte maximélnu hibku ponorenia ponornej jednotky.
— Filter nechajte volne stat alebo ho, nanajvys$ po polovicu, zahrabte.
— Odporucanie: Odtok filtra smeruje k rybniku.
2. Vodu vedte spat do rybnika a postarajte sa o dostato¢ny sklon vedenia.
— Na spatny tok vody do rybnika mézete pouzit DN 50 HT potrubny systém alebo 2*-hadice.
— Na strane pristroja sa rura zasunie do odtoku, prip. 2“ hadica sa na odtoku upevni pomocou hadicovej spony.
3. Pripravte elektricku pripojku.
— Pri pokladani napajacich vedeni pracujte s ohfadom na bezpe¢nost. (— Bezpeénostné pokyny)

Prevadzka

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku uréenom na kupanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkuijte v jazierku na kupanie.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.
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Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevytekéa voda na vtoku do jazierka

Pric¢ina
Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znecistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka

Filtraéné peny su znecistené

Filtradny kryt Cerpadla znecisteny
Jednotka rotora blokovana

Trubica z kremenného skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nema vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC Ziarivka je defektna

Pripojka je defektna

UVC prehriata

Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena
Vtok do jazierka je upchaty

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracna pena
e Obezna jednotka

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krtzok pre kremicité sklo

Cistenie a Gdrzba

Odstranenie

Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite
vodu

Orienta&na hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Vycistit filtracné média

Filtracny kryt ¢erpadla vygistit

Vycistit’ Cerpadlo

Demontovat UVC a vygistit kremenné sklo

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8000 hodi-
néach prevadzky

Pripojit sietovu pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku cerpadla do siete
Vycistit’ vtok do jazierka

Aby mohli rézne pristroje plnit' svoju funkciu, musia sa pravidelne vykonavat nasledne popisané Cistiace a udrzbové
opatrenia. Cistiaci cyklus sa riadi podla znecistenia/zatazenia zahradného jazierka. Dodrzujte varovné a bezpe¢nostné

pokyny!

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Cistenie filtra

Pri Cisteni a udrzbe filtra a ponornej jednotky musi byt ponorna jednotka vypnuta a prislusny pristroj otvoreny (— mon-
taz). Nasledne pristroje znovu dokladne pripojte a vSetky pripojky a vedenia skontrolujte ohladne bezchybnej funkcie.

Postupuijte nasledovne:
OF

1. VSetky filtraéné Spongie vytiahnite sucasne.

. Odoberte vSetky bioguldcky.

2
3. Filtracné Spongie, nadobu a biogulé¢ky vyplachnite pod te€icou vodou.
4. Filtra¢né Spongie znovu su¢asne nasadte do nadoby.

— Dbaijte na spravne usporiadanie a vyrovnanie Spongii!
5. Bioguld¢ky viozte spat do komory na strane odtoku.

6. Zatvorte nadobu. (— montaz)

Vymena filtraénych médii

o Staré filtracné média vymerite za nové. Postupuijte ako pri Cisteni filtra. (— Cistenie filtra)
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Cistenie krytu ponornej jednotky

Otvorenie a istenie krytu ponornej jednotky
Postupujte nasledovne:
G
1. Na spodnej strane krytu uvolnite skrutku a odstrarite ju.
— Skrutka sluzi ako prepravna poistka a nie je potrebna pre prevadzku.
2. Uchopte okraj veka krytu a veko krytu vyklopte.
3. Odoberte supravu pristrojov.
4. Kryt vyplachnite, obzvlast ocistite od Spiny otvory.

Zatvorenie krytu ponornej jednotky
Postupujte nasledovne:

OH

1. Pristroj vloZte spat do krytu.

2. Davajte pozor na to, aby sa pripojovaci kabel nachadzal v kablovej priechodke.

3. Zatvorte kryt.

Vy¢istit’ ¢erpadlo

Pri Cisteni ¢erpadla musite vybrat pristroje z krytu ponornej jednotky. (— Cistenie krytu ponornej jednotky)
Postupujte nasledovne:

[y

1. Uvolnite prevle¢ni maticu (zostane spojena s odkalovacim pristrojom UVC) a €erpadlo stiahnite nadol.
2. Kryt ¢erpadla otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrarite ho (bajonetovy uzaver).

3. Vytiahnite obeznu jednotku (magneticky drziak).

4. VSetky diely oplachnite. (Bez zobrazenia)

5. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

Cistenie odkalovacieho pristroja UVC

A OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky moze spalit oci alebo pokozku.
e UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.
e UV Zziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

A OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mozu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
e S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Otvorenie a Cistenie vodného telesa UVC

Postupujte nasledovne:

OJ

1. Stlacte jazyckovu zapadku na hlave pristroja a nasledne vodné teleso UVC otacajte proti smeru hodinovych ruciciek
az na doraz.

2. Vodné teleso opatrne odoberte z hlavy pristroja.

3. Vodné teleso vycistite pod te¢icou vodou. (Bez zobrazenia)

4. Skontrolujte poSkodenie kremicitého skla a zvonku ho o€istite vihkou handri¢kou. (Bez zobrazenia)

5. Skontrolujte poskodenia O-krizku na hlave pristroja.

Zatvorenie vodného telesa UVC
Postupujte nasledovne:
OK

1. Vodné teleso UVC opatrne nasurite na hlavu pristroja tak, aby ¢ap a drézka bajonetového uzaveru do seba zapa-
dali.
2. Vodné teleso UVC otacajte v smere hodinovych rugigiek az na doraz a nechajte ho zaklapnut.
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Vymeiite UVC lampu

UVC Ziarovku vymerite najneskor po 8 000 prevadzkovych hodinach.

e Pre vymenu UVC zZiarovky vymontujte odkalovaci pristroj UVC a po ukonéeni prace ho znovu namontujte. (— Cistenie
odkalovacieho pristroja UVC)

e Pouzivajte len Ziarovky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom Stitku. (— Technické
udaje)

e Pred montaZzou UVC Ziarovky skontrolujte pripadné poSkodenia kremicitého skla a O-kruzku a v pripade potreby ich
vymerite.

Postupuijte nasledovne:

oL

1. Po odstraneni vodného telesa UVC vyskrutkujte samoreznua skrutku.

2. Prevle€nu maticu otacajte z hlavy pristroja proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Kremicité sklo a O-krizok lahkym otoénym pohybom vytiahnite z hlavy pristroja.

4. Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

5. Kremicité sklo s O-krizkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja.

6. Upinaciu skrutku utiahnite v smere hodinovych ruci¢iek az na doraz.

7. Zaskrutkujte a pevne utiahnite samoreznu skrutku.

8. Zatvorte vodné teleso UVC. (— Cistenie odkalovacieho pristroja UVC)

Ulozenie/prezimovanie

Pri teplotach vody pod +4 °C alebo najneskadr vtedy, ked sa o&akavaju mrazy, uvedte pristroj mimo prevadzku.

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Eistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.
o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

Likvidacia

Podporte nase Gsilie o ochranu Zivotného prostredia a dodrziavajte nasledujuce pokyny pre likvidaciu!

=m UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.
Uz nepouzivana filtraéna pena a tesnenia mozete likvidovat spolu s domovym odpadom.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ru¢né plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG nerugi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zasc¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
« OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
« Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoClear Set 4000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Opis izdelka

Obseg dobave in sestavljanje naprave

Deli, ki sodijo v obseg dobave, so v posodi in jih je treba najprej vzeti ven.
e Za odprtje posode — montaza

OA PondoClear Set 4000 Stevilo
Potopna enota
1 Pokrov ohi§ja 1 kos
2 Ohisje 1 kos
3 Cevni nastavek (1 x z O-obro¢em) in pokrivno matico 2 kos
— za priklju¢itev cevi & 20 mm (6)
4 UVC pred¢istilna naprava 1 kos
— UVC-zarnica v napravi obseva alge, ki se nahajajo v vodi, in jih unici.
5 Crpalka za ribnik 1 kos
— Crpa vodo iz ribnika najprej v UVC predgistilno napravo (4) in nato v posodo (8).
6 Cev @ 20 mm 1 kos
— Povezuje UVC predcistilno napravo (4) s posodo (8).
Filter
7 Pokrov posode 1 kos
8 Posoda 1 kos

— v dobavnem stanju dodatno vsebuje potopno enoto, cev (6) in priloZzene cevne nastavke (3), vstopno ko-
leno (13) in O-obroce
— vsebuije filtrirne elemente filtrirne gobe (9/10) in Bioballs (12)

9 — Groba filtrirna goba za mehansko ¢is¢enje in nitrifikacijo vode 1 kos

10 Fina filtrirna goba za mehansko ¢is¢enje in denitrifikacijo vode 1 kos

1 Iztok, za togo cev HT DN 50 ali cev & 2* 1 kos

12 Bioballs, po poselitvi z bakterijami ucinkujejo kot filtrirna enota za biolosko ¢i¢enje vode 15 kos

13 Vstopno koleno 1 kos
Opis funkcij

PondoClear Set 4000 je filtrirni sistem za mehansko in biologko &ig&enje vrtnih ribnikov. Crpalka za ribnik potiska vodo
v razliéne stopnje ¢€iS¢enja. Na koncu se voda ponovno dovede v vrtni ribnik.

Pravilna uporaba

PondoClear Set 4000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za cCiS€enje vrtnih ribnikov.

¢ Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C.

« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

* Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

Deli, ki sodijo v obseg dobave, so v posodi in jih je treba najprej vzeti ven.

Odpiranje/zapiranje posode

Postopek je nasledniji:

OB

Odpiranje posode

e Spone on strani posode previdno potisnite vstran od zasko¢nih zapahov in snemite pokrov posede.
Zapiranje posode

o Pokrov poloZite na posodo in ga previdno potisnite navzdol, dokler spone ne objamejo zasko¢nih zapahov. (ni prika-
zano)
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Names¢anje filtra
Postopek je nasledniji:
c
1. Prilogo, cev in potopno enoto vzemite iz posode in jih poloZite na stran.
2. Vstopno koleno od znotraj vtaknite v vstopno odprtino in ga naravnajte proti dnu posode.
3. Cevni nastavek iz priloge od zunaj privijte na vstopno koleno.
— V pokrivni matici cevnega nastavka mora biti O-obro¢. Po potrebi ga vstavite.
4. Zaprite posodo. (— Montaza)

Prikljucitev potopne enote na filter

Postopek je naslednji:

1. Cevni nastavek iz priloge privijte na izpust potopne enote.

2. Konca cevi do naslona potisnite v cevna nastavka obeh naprav.

Postavitev in priklop

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Postopek je nasledniji:

D, E

1. Potopno enoto poloZite na ravno dno v ribniku in na obrezju ribnika postavite filter.
— Upostevajte maksimalno potopno globino potopne enote.
— Filter naj prosto stoji ali ga zakopljite najve¢ do polovice, ¢e je potrebno.
— Priporocilo: Iztok filtra naj kaze v smeri k ribniku.

2. Vodo speljite nazaj v ribnik in pri tem poskrbite za zadosten naklon napeljave.
— Za povratni tok vode v ribnik lahko uporabite sistem togih cevi HT DN 50 ali cevi 2“.
— Na strani cev vtaknite v iztok oz. s cevno objemko na iztok pritrdite cev 2.

3. Pripravite elektri¢ni prikljucek.
— Pri polaganju priklju¢nih vodov delajte varno. (— varnostna navodila)

Delovanje

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva Aparat $e ne deluje dolgo

Voda je iziemno umazana
Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirna sredstva so umazana

Filtrirno ohigje ¢rpalke je umazano
Tekalna enota je blokirana

Cev iz kremenovega stekla je umazana
UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti Omrezni vti€ UVC ni prikljuéen
UVC-Zarnica pokvarjena
Priklju¢ek pokvarjen
UVC pregret

Iz ribniskega dotoka ne prihaja voda Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljucen
Ribniski dotok je zamasen

Deli, ki se obrabijo

o Filtrska pena
e Tekalna enota
e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Ciséenje in vzdrzevanje

Pomo¢

Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe
na 1 m? ribniske vode

Ocistite filtrirna sredstva

Ocistite filtrirno ohisje

Ocistite ¢rpalko

Demontirajte UVC in o€istite kremenovo steklo

UVC-zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8000 delovnih urah.

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti€nico
Zamenjajte UVC-zarnico

Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

Ko se aparat ohladi, se UVC-zarnica avtoma-
tiéno vklopi

Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke

Ocistite dotok ribnika

Da razli¢ne naprave lahko izpolnjujejo svojo funkcijo, morate redno izvajati Cistilne in vzdrzevalne ukrepe, ki so opisani
v nadaljevanju. Cikel ¢i$€enja se ravna po umazanosti/obremenjenosti vrtnega ribnika. UpoStevajte opozorilne in var-

nostne napotke!

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.

e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Ciséenje filtra

Pri ¢is¢enju in vzdrzevaniju filtra in potopne enote mora biti potopna enota izklopljena in ustrezna naprava odprta (—
montaza). Na koncu naprave ponovno pazljivo zaprite in preverite vse prikljuke in vode, e brezhibno delujejo.

Postopek je nasledniji:
OF
1. Vse filtrirne gobe izvlecite isto¢asno.
2. Odstranite vse Bioballs.
3. Filtrirne gobe, posode in Bioballs izperite pod teko¢o vodo.
4. Filtrirne gobe istoGasno polozite v posodo.
— Pazite na pravilno razporeditev in orientacijo gob!
5. Bioballs polozite nazaj v prekat na izstopni strani.
6. Zaprite posodo. (— Montaza)

Zamenjava filtrirnih viozkov

o Stare filtrirne vioZke zamenjajte z novimi. Postopaijte kot pri &is&enju filtra. (— Cig&enije filtra)
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Ciséenje ohisja potopne enote

Odpiranje in ¢iS¢enje ohisja potopne enote
Postopek je naslednji:
oG
1. Odvijte in odstranite vijak na spodnji strani ohisja.
— Vijak sluzi kot transportno varovalo in ni potreben za delovanje.
2. Sezite pod rob pokrova ohisja in ga odprite.
3. Odstranite komplet naprav.
4. Ohisje izperite, posebej odprtine o€istite umazanije.

Zapiranje ohisja potopne enote

Postopek je naslednji:

OH

1. Naprave vstavite nazaj v ohi$je.

2. Pazite, da priklju¢ni kabel lezi v kabelskem skoznjiku.

3. Zaprite ohiSje.

Ocistite ¢rpalko

Pri gig&enju &rpalke morate naprave odstraniti iz ohigja potopne enote. (— Cig&enje ohisja potopne enote)
Postopek je naslednji:

[y

1. Odvijte pokrivno matico (ostane spojena z UVC-predcistilno napravo) in ¢rpalko potegnite dol.
2. Pokrov ¢rpalke obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
3. lzvlecite tekalno enoto (magnetno drzalo).

4. Vse dele izperite. (ni prikazano)

5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje UVC-predéistilne naprave

& PREDVIDNO

Ultravijoli€no sevanje UVC-zarnice lahko opece o¢i ali kozo.
e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poskodovanem ohisju.

& PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro€ita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

Odpiranje in ¢is¢enje UVC-vodnega ohisja

Postopek je naslednji:

4J

1. Pritisnite zaskocni jezi¢ek na glavi naprave in na koncu UVC-vodno ohisje v nasprotni smeri urinega kazalca zavrtite
do naslona.

. Vodno ohisje previdno snemite z glave naprave.

. Vodno hisje izperite pod teko€o vodo. (ni prikazano)

. Kremenovo steklo od zunaj ogistite z vlazno krpo in ga preverite glede poskodb. (ni prikazano)

. Na glavi naprave preverite O-obro¢, ¢e je poSkodovan.

ahwWN

Zapiranje UVC-vodnega ohisja
Postopek je naslednji:
K

1. UVC-vodno ohisje previdno potisnite na glavo naprave tako, da se zati¢ in utor bajonetnega zapirala zaskocijo en v
drugega.
2. UVC vodno ohi§je zavrtite v smeri urnega kazalca do naslona in pustite, da se zaskoci.
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Zamenjajte UVC zarnico

UVC-Zarnice zamenjajte najpozneje po 8000 delovnih urah.

e Za zamenjavo UVC-zZarnice odstranite UVC-predgistilno napravo in jo po ponovno vgradite, ko kon¢ate z delom.
(— odcistite UVC-predcistilno napravo)

« Uporabljajte samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici. (— tehni¢ni podatki)

e Pred vgradnjo UVC-Zarnice preverite kremenovo steklo in O-obro¢, ¢e sta poSkodovana, in ju po potrebi zamenjajte.

Postopek je nasledniji:

oL

. Po odstranitvi UVC-vodnega ohi$ja odvijte ploGevinasti vijak.

. Prekrivno matico v nasprotni smeri urinega kazalca odvijte z glave naprave.

. Kremenovo steklo in O-obro€ z lahkim vrtenjem snemite z glave naprave.

. lzvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.

. Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do naslona.

. Privojni vijak vrtite v smeri urnega kazalca do nastavka.

. Privijte in pritegnite plo€evinski vijak.

. Zaprite UVC-vodno ohigje. (— Cig&enje UVC-predgistilne naprave)

O~NOOOTRWN -

Skladis€éenje/Prezimovanje
Napravo izklopite pri temperaturah pod +4 C ali najpozneje pred pri¢akovano zmrzaljo.

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito ocistite in preverite, ali ima kakSno okvaro.
e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in priklju¢ke, kolikor je mogoce.

Odlaganje odpadkov

Podpirajte nase prizadevanje za nedotaknjeno okolje in upostevajte naslednje napotke za odstranjevanje med
odpadke!

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
Filtrne pene in tesnila, ki jih ne uporabljate ve¢, lahko odstranite skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, $e
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.

117



Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

* Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoClear Set 4000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo pro¢itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

& OPREZ

« Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

[ ]
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecisc¢enja okolisa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.
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Opis proizvoda

Opseg isporuke i sastav uredaja

Isporuceni dijelovi opreme nalaze se u spremniku te ih najprije morate izvaditi!
e Za otvaranje spremnika — Montaza.

OA PondoClear Set 4000 Broj
Uronjiva jedinica
1 Poklopac kucista 1 KOM.
2 Kuciste 1 KOM.
3 Priklju¢ak crijeva (1 x s O prstenom) i nati¢na matica 2 KOM.
— Za priklju¢ivanje crijeva & 20 mm (6)
4 UVC uredaj za procis¢avanje 1 KOM.
— UVC Zarulja u uredaju osvjetljava alge koje se nalaze u vodi i ubija ih.
5 Pumpa za jezerce 1 KOM.
— Pumpa vodu iz jezerca najprije u UVC uredaj za procis¢avanje (4), a zatim u spremnik (8)
6 Crijevo @ 20 mm 1 KOM.
— Povezuje UVC uredaj za procis¢avanje (4) sa spremnikom (8)
Filtar
7 Poklopac spremnika 1 KOM.
8 Spremnik 1 KOM.

— Prilikom isporuke dodatno sadrzi uronjivu jedinicu, crijevo (6) i komplet dodatnog pribora s priklju¢cima za
crijeva (3), ulaznim koljenom (13) i O prstenovima
— Kao filtarske elemente sadrZi filtarske spuzve (9/10) i biokuglice (12)

9 — Gruba filtarska spuzva za mehanicko ¢is¢enje i nitrifikaciju vode 1 KOM.

10 Fina filtarska spuzva za mehanicko ¢is¢enje i denitrifikaciju vode 1 KOM.

11 Ispust, prikladan za HT cijev DN 50 ili crijevo & 2 ina 1 KOM.

12 Biokuglice, nakon $to se na njima nakupe bakterije, sluze kao filtarski element za biolosko ¢iS¢enje vode. 15 KOM.

13 Ulazno koljeno 1 KOM.
Opis rada

PondoClear Set 4000 je filtracijski sustav za mehanicko i biolosko ¢iSéenje vrtnih jezeraca. Pumpa za jezerce tjera
vodu kroz razli¢ite stupnjeve ¢iS¢enja. Nakon ¢iSéenja voda se vraca u vrtno jezerce.

Namjensko koristenje

PondoClear Set 4000, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:
e Za CiScenje vrtnih jezeraca.

e Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

Isporuceni dijelovi opreme nalaze se u spremniku te ih najprije morate izvaditi!

Otvorite/zatvorite spremnik

Postupite na sljede¢i nadin:

OB

Otvorite spremnik

e Kopce na bo¢nim stranicama spremnika pazljivo uklonite sa zaponaca i skinite poklopac spremnika prema gore.
Zatvorite spremnik

o Poklopac spremnika postavite na spremnik i pazljivo ga priti§¢ite prema dolje dok kopce ne zahvate zaponce. (Nije
prikazano.)
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Montaza filtra

Postupite na sljede¢i nacin:

oc

1. lzvadite komplet dodatnog pribora, crijevo i uronjivu jedinicu iz spremnika i odloZite ih na stranu.

2. Utaknite ulazno koljeno kroz ulazni otvor s unutarnje strane te ga usmjerite prema dnu spremnika.

3. 1z kompleta dodatnog pribora izvadite jedan priklju¢ak crijeva i priévrstite ga na ulazno koljeno s vanjske strane
spremnika.
— U nati¢noj matici priklju¢ka crijeva mora se nalaziti O prsten. Ako ga nema, stavite ga.

4. Zatvorite spremnik. (— Montaza)

Prikljuéivanje uronjive jedinice na filtar

Postupite na sljedeéi nacin:

1. 1z kompleta dodatnog pribora izvadite jedan prikljugak crijeva i pri€vrstite ga na ispust uronjive jedinice.
2. Krajeve crijeva do kraja nataknite na priklju¢ke crijeva na oba uredaja.

Postavljanje i priklju¢ivanje

UPOZORENJE
Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.
Postupite na sljedeéi nacin:
D, E
1. Uronjivu jedinicu postavite na ravnu podlogu u jezercu, a filtar postavite na obalu jezerca.
— Pazite na maksimalnu dubinu uranjanja uronjive jedinice.
— Ostavite filtar neka slobodno stoji ili ga po potrebi — najvi§e do polovine — ukopaijte.
— Preporuka: ispust filtra treba biti okrenut prema jezercu.
2. Vodu provedite natrag u jezero i pobrinite se da vod pritom ima dovoljan pad.
— Za povrat vode u jezerce moze se upotrijebiti sustav HT cijevi DN 50 ili crijeva presjeka 2 in¢a.
— Na uredaju se cijev utiCe u ispust, a crijevo presjeka 2 in€a pri¢vrScuje se na ispust s pomoc¢u odgovarajuce
obujmice.
3. Pripremite priklju¢ak na elektricnu mrezu.
— Prilikom polaganja priklju¢nih vodova vodite racuna o sigurnosti. (— Sigurnosne napomene)

Rad

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
* Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja
Uredaj nije dovoljno ucinkovit

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Potrosni dijelovi
o Filtarska spuzva
e Radna jedinica

Uzrok
Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Voda je izuzetno prljava
Ima previ$e riba i drugih Zivotinja

Pjenasti filtri su zaprljani

Filtarsko kuciste pumpe je zaprljano
Radno kolo blokira

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana
UVC-Zarulja viSe nema snage

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna

Priklju¢ak je neispravan

UVC je pregrijan

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaceplien

e UVC zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Ciséenje i odrzavanje

Rjesenje

Potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tiedana

Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu

Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m?® jezerske vode

Ocistite filtarske medije

Ocistite filtarsko kuciste pumpe

Ocistite pumpu

Demontirajte UVC i ogistite kvarcno staklo

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otpri-
like 8000 sata rada

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
Zamijenite UVC-Zarulju

Provijerite elektricni priklju¢ak

UVC se nakon hladenja automatski uklju¢uje
Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ocistite ulaz jezerske vode

Kako bi razni uredaji mogli obavljati svoje funkcije, moraju se redovito provoditi mjere ¢iS¢enja i odrzavanja opisane u
nastavku. Ciklus ¢i$éenja ovisi o zaprljanosti/opterecenju vrtnog jezerca. Obratite paznju na upozorenja i sigurnosne

napomene!

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Ciséenje filtra

Za ¢iSéenje i odrzavanije filtra i uronjive jedinice obavezno iskljucite uronjivu jedinicu i otvorite uredaj (— Montaza). Po
zavrSetku ponovo pazljivo zatvorite uredaje i provjerite rade li svi prikljucci i vodovi ispravno.

Postupite na sljede¢i nadin:
OF

1. Istodobno izvucite sve filtarske spuzve.

2. Izvadite sve biokuglice.

3. Isperite filtarske spuzve, spremnik i biokuglice pod teku¢om vodom.
4. Filtarske spuzve istodobno vratite u spremnik.

— Pazite na pravilan raspored i smjer spuzvi!
5. Vratite biokuglice u komoru na strani ispusta.

6. Zatvorite spremnik. (— Montaza)

Zamjena filtarskih medija

o Stare filtarske medije zamijenite novima. Postupite kao prilikom &iéenja filtra. (— Cigéenje filtra)
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Ciséenje kuéista uronjive jedinice
Otvaranje i ¢iS¢enje kucista uronjive jedinice
Postupite na sljedec¢i nacin:
G
1. Odvijte i uklonite vijak s donje strane kucista.
— Vijak sluzi za osiguranje prilikom transporta i nije potreban za rad uredaja.
2. Zahvatite ispod ruba poklopca kuéista i otklopite poklopac.
3. lzvadite komplet uredaja.
4. Isperite kuciSte obrac¢ajuci posebnu pozornost na ¢iSéenje prljavstine iz otvora.

Zatvaranje kucista uronjive jedinice
Postupite na sljede¢i nacin:

OH

1. Vratite uredaj u kuciste.

2. Pripazite da prikljuéni kabel bude proveden kroz uvodnicu kabela.

3. Zatvorite kuciste.

Ocistite pumpu.

Za gi$éenje pumpe uredaji se moraju izvaditi iz kuéita uronjive jedinice. (— Ci$éenje kuciéta uronjive jedinice)

Postupite na sljedeci nacin:

o1

1. Otpustite nati¢énu maticu (ostaje spojena na UVC uredaj za proci§¢avanje) i odvojite pumpu povlaéenjem prema
dolje.

. Poklopac pumpe zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljki sata (bajunetni zapor) i skinite.

. lzvucite radnu jedinicu (magnetski drzac).

. Isperite sve dijelove. (Nije prikazano.)

. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

oA wN

[e]

iS¢enje UVC uredaja za prociScavanje

A OPREZ

Ultraljubi¢asto zracenje UVC zarulje moze sprziti o€i ili kozu.
e UVC zarulju nikad ne rabite izvan kucista.
e UVC Zzarulju nikad ne rabite u oSte¢enom kucistu.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

Otvaranje i €iSéenje UVC vodenog kucista
Postupite na sljede¢i nacin:

0J

1. Pritisnite jezi¢ac na glavi uredaja pa potom zakrenite UVC vodeno kuciste do kraja u smjeru suprotnom od kazaljki
sata.

2. Pazljivo skinite vodeno kuciste s glave uredaja.

3. Ocistite vodeno kucéiste pod tekuéom vodom. (Nije prikazano.)

4. Provijerite je li kvarcno staklo oSte¢eno pa ga izvana prebriSite viaznom krpom. (Nije prikazano.)

5. Provjerite je li O prsten na glavi uredaja osteéen.

Zatvaranje UVC vodenog kucista

Postupite na sljedeéi nacin:

0K

1. Pazljivo nataknite UVC vodeno ku¢iste na glavu uredaja tako da jezi¢ac bajunetnog zatvaraca usjedne u
odgovarajuci utor.
2. Do kraja okrenite UVC vodeno kuciste u smjeru kazaljki sata i pustite da se uglavi.
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Zamijenite UVC zarulju

UVC Zarulju zamijenite najkasnije nakon 8000 radnih sati.

e Za zamjenu UVC Zarulje demontirajte UVC uredaj za proci§¢avanje, a nakon zavr$etka radova montirajte ga natrag.
(— Cigéenje UVC uredaja za progi§éavanje)

e Smiju se upotrebljavati samo Zarulje Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plogici.
(— Tehnicki podaci)

e Prije ugradnje UVC Zarulje provjerite jesu li kvarcno staklo i O-prsten o$teceni te ih po potrebi zamijenite.

Postupite na sljede¢i nadin:

oL

. Nakon uklanjanja UVC vodenog kucista odvijte vijak za lim.

. Natiénu maticu odvijte s glave uredaja okrec¢uci je suprotno smjeru kazaljki sata.

. Skinite kvarcno staklo i O-prsten s glave uredaja polako ih okre¢uci.

. lzvucite UVC Zarulju i zamijenite je.

. Kvarcno staklo s O prstenom do kraja umetnite u glavu uredaja.

. Stezni vijak zavijte do kraja u smjeru kazaljki sata.

. Zavijte i zategnite vijak za lim.

. Zatvorite UVC vodeno kudéiste. (— Ciséenje UVC uredaja za progi$éavanje)

ONOUTRARWN =

Skladistenje/prezimljavanje

Isklju¢ite uredaj pri temperaturama vode nizim od +4 °C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz.
* Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto viSe ispraznite.

Zbrinjavanje
Podrzite nasa nastojanja za CiSc¢i okoli$ i pridrzavajte se sljedecih naputaka za zbrinjavanje!

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.
Uklonite UVC-svijetiljku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Stare pjenaste filtre i brtve moZete zbrinuti zajedno s ku¢nim otpadom.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane gre$ke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektriénih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestru€nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja
troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

« Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

* Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

o Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoClear Set 4000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

El INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Descrierea produsului

Continutul livrarii si structura echipamentului

Piesele care fac parte din pachetul de livrare se afla in recipient si trebuie sa fie scoase primele!
e Pentru deschiderea recipientului — Montajul.

OA PondoClear Set 4000 Cantitate
Unitate imersata
1 Capacul carcasei 1BUC
2 Carcaséa 1BUC
3 Manson de furtun (1 x cu inel O) si piulita olandeza 2BUC
— Pentru racordarea unui furtun cu & 20 mm (6)
4 Aparat pre-limpezire cu raze ultraviolete 1BUC
— O lampa UVC din aparat iradiaza algele existente in apa si le distruge
5 Pompa de iaz 1BUC
— Pompeaza apa din iaz mai intai in instalatia de preepurare UVC (4) si apoi in recipientul (8)
6 Furtun @ 20 mm 1BUC
— Conecteaza instalatia de preepurare UVC (4) cu recipientul (8)
Filtru
7 Capacul rezervorului 1BUC
8 Rezervor 1BUC

— Contine suplimentar in starea de livrare din fabrica unitatea imersata, furtunul (6) si un pachet anex cu manso-
anele pentru furtun (3), courile de intrare (13) si inelele O
— Contine ca elemente de filtru buretii de filtrare (9/10) si sferele biologice (12)

9 — Burete de filtrare grosier pentru curatarea mecanica si nitrificarea apei 1BUC
10 Burete de filtrare fin pentru curatarea mecanica si denitrificarea apei 1BUC
" Evacuare, potrivita pentru teava HT cu DN 50 sau furtunul cu & 2* 1BUC
12 Sferele biologice actioneaza dupa popularea cu bacterii ca element de filtru pentru curatarea biologica a apei 15 BUC
13 Cot de intrare 1BUC

Descrierea functiilor

PondoClear Set 4000 este un sistem de filtrare pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina. O pompa
de iaz preseaza apa in diferite etape de curatare. Apa este apoi redirijata in iaz.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoClear Set 4000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Functionare numai cu apa la o temperatura a apei de +4 °C ... +35 °C.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare

Piesele care fac parte din pachetul de livrare se afla in recipient si trebuie sa fie scoase primele!
Deschideti/inchideti recipientul

Procedati dupa cum urmeaza:

B

Deschideti recipientul

o Distantati cu precautie prin apasare lamelele de pe partile laterale ale recipientului din ciocurile de fixare si scoateti
capacul recipientului in sus.

inchideti recipientul

e Asezati capacul recipientului pe recipient si presati cu grija in jos, pana cand lamelele se fixeaza peste ciocurile de
fixare. (fara imagine.)
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Montarea filtrului
Procedati dupa cum urmeaza:
[mye
1. Scoateti kitul de accesorii, furtunul si unitatea imersata din recipient si asezati-le de-o parte.
2. Introduceti cotul de intrare din interior prin orificiul de alimentare si aliniati-l fata de fundul recipientului.
3. Ingurubati un manson de furtun din kitul de accesorii, dinspre exterior, pe cotul de intrare.
— In piulita olandeza a mansonului pentru furtun trebuie sa existe un inel O. Daca este cazul, introduceti-I.
4. Inchideti recipientul. (— Montare)

Racordarea unitatii imersate la filtru

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Tnsurubati un manson pentru furtun din kitul de accesorii la evacuarea unitatjii imersate.

2. Introduceti capetele furtunului pana la opritor pe mangoanele pentru furtun ale celor doua aparate.

Amplasarea si racordarea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Procedati dupa cum urmeaza:
ODE
1. Asezati unitatea imersata pe o suprafata plana in iaz si instalati filtrul pe malul iazului.
— Respectati adancimea maxima de imersare pentru unitatea imersata.
— Lasati filtrul cu un capat liber sau, daca este cazul, ingropati-l putin- cel mult pana la jumatate.
— Recomandare: evacuarea filtrului este orientata spre iaz.
2. Dirijati apa Tn bazin si asigurati in acest scop o panta descendenta suficienta a conductei.
— Pentru returul apei in iaz se poate utiliza un sistem de tevi DN 50 HT sau furtunuri de 2°.
— Pe partea aparatului se introduce teava, respectiv furtunul de 2“ se fixeaza cu o clema de furtun la evacuare.
3. Pregatiti racordul electric.
— La montarea pe traseu a conductelor de racord, lucrati respectand normele de protectie a muncii. (— Indicatii
privind siguranta)

Operare

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.
Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.
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Resetarea defectiunii

Defectiunea
Randamentul aparatului este nesatisfacator

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Consumabile
o Filtru spongios
« Unitate de functionare

Cauza
Aparatul nu este de mult timp in functiune

Apa este extrem de murdara

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Mediile filtrante sunt murdare

Carcasa de filtrare a pompei este murdara
Unitatea rotorului este blocata

Tubul din sticla de cuart este murdar

Lampa UVC nu mai are putere

Fisa de alimentare a UVC nu este in prizd
Lampa UVC defecta

Conexiunea electrica defecta

UVC se supraincalzeste

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata
Refularea la iaz este obturata

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Curatarea si intretinerea

Masuri de remediere

Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupa cateva saptamani
Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea to-
tala a pestilor, la 1 m® apa de iaz

Curatati mediile filtrante

Curatati carcasa de filtrare a pompei
Curatati pompa

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8000 ore de
functionare.

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Tnlocuiti lampa UVC

Verificati conexiunea electrica

Dupa récire UVC porneste automat
Conectati figsa de alimentare a pompei
Curétati refularea la iaz

Pentru ca diferitele aparate sa poata functiona corect, trebuie ca activitatile de curatare si de intretinere descrise in
cele ce urmeaza sa fie efectuate regulat. Ciclul de curatare variaza in functie de gradul de murdarire/incarcare a iazu-
lui. Va rugam sa tineti cont de indicatiile de avertizare si de siguranta!

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatarea filtrului

Pentru curatarea si intretinerea curenta a filtrului si unitatii imersate, unitatea imersata trebuie sa fie deconectata si
aparatul respectiv sa fie deschis (— Montare). Apoi inchideti din nou cu grija aparatele si verificati daca toate racordu-
rile si conductele functioneaza impecabil.

Procedati dupa cum urmeaza:
OF

. Scoateti toate sferele biologice

AOWON =

. Scoateti concomitent toti buretii de filtrare.

. Spalati buretii de filtrare, recipientul si sferele biologice sub jet de apa.
. Asezati din nou concomitent buretii de filtrare in recipient.

— Acordati atentie dispunerii corecte si alinierii buretilor!
5. Asezati inapoi sferele biologice in camera de pe partea de evacuare.

6. Inchideti recipientul. (— Montare)

inlocuirea mediilor de filtrare

« Inlocuiti mediile de filtrare vechi cu altele noi. Procedeul este identic cu cel de la curatarea filtrului. (— Curatarea

filtrului)
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Curatarea carcasei unitatii imersate

Deschiderea si curatarea carcasei unitatii imersate
Procedati dupa cum urmeaza:

oG
1. Desfaceti si inlaturati surubul de la partea inferioara a carcasei.
— Surubul serveste ca siguranta de transport si nu este necesar pentru functionare.
2. Prindeti de sub marginea capacului carcasei si deschideti capacul carcasei.
3. Extraget setul aparatului.
4. Spalati carcasa, in special curatati de murdarie deschizaturile.

Inchiderea carcasei unitatii imersate

Procedati dupa cum urmeaza:

OH

1. Aszati aparatele fnapoi in carcasa.

2. Cablul de racord trebuie sa fie agezat prin orificiul de trecere.
3. Inchideti carcasa.

Curatati pompa

Pentru curatarea pompei trebuie ca aparatele sa fie scoase din carcasa unitatii imersate. (— Curatarea carcasei uni-
tatii imersate)

Procedati dupa cum urmeaza:

1

1. Desfaceti piulita olandeza (raméane legata de aparatul de limpezire cu raze ultraviolete) si desprindeti pompa in jos.
2. Rotiti capacul pompei in sens anti-orar si inlaturati-l (sistem de inchidere cu baioneta).

3. Scoateti rotorul (suport magnetic).

4. Spalatj toate piesele. (fara imagine)

5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Curatarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete

A PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
* Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Deschiderea si curatarea carcasei lampii cu ultraviolete
Procedati dupa cum urmeaza:

[N

1. Apasati limba de blocare de la capul aparatului si apoi rotiti carcasa lampii cu ultraviolete in sens anti-orar pana la
opritor.

. Scoateti cu atentie carcasa lampii din capul aparatului.

. Curatati carcasa sub jet de apa. (fara imagine)

. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior, cu o carpa umeda. (fara imagine)

. Verificati oringul de pe capul aparatului sa nu fie deteriorat.

A wWN

Inchiderea carcasei lampii cu ultraviolete

Procedati dupa cum urmeaza:

OK

1. Tmpingeti carcasa l&mpii cu ultraviolete cu atentie pe capul aparatului, astfel incat pana si canelura sistemului de
inchidere cu baioneta sa se angreneze intre ele

2. Rotiti si l1asati sa se blocheze carcasa lampii cu ultraviolete in directia acelor de ceasornic, pana la opritor.
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Inlocuirea lampii UVC

Tnlocuiti lampa UVC cel mai tarziu dupa 8000 ore de functionare.

e Pentru inlocuirea lampii UVC demontati aparatul de pre-limpezire UVC si montati-I din nou dupa incheierea lucrarii.
(— Curatarea aparatului de pre-limpezire UVC)

o Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (— Date tehnice)

« inainte de montarea Iampii UVC, controlati daca sticla de cuart si inelul O prezintd deteriorari si, daca este cazul,
nlocuiti-le.

Procedati dupa cum urmeaza:

oL

. Dupa inlaturarea carcasei lampii cu ultraviolete, extrageti prin rotire surubul pentru tabla.

. Desprindeti piulita olandeza in sens anti-orar de pe capul aparatului.

. Demontati sticla de cuart si inelul O cu o usoarad miscare de rotatie de pe capul aparatului.

. Scoateti lampa cu ultraviolete si inlocuiti-o.

. Montatj sticla de cuart cu inelul O pana la opritor in capul aparatului.

. Strangeti surubul de prindere in directia acelor de ceasornic pana la opritor.

. Introduceti si strangeti surubul pentru tabla.

8. Inchideti carcasa lampii cu ultraviolete. (— Curatarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete)

NOoO A WN =

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub +4 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul, scoateti din functiune apara-
tul.

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

indepértarea deseurilor
Sustineti eforturile de asigurare a unui mediu intact si respectati urmatoarele instructiuni pentru eliminarea deseurilor!

== |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

Spumele de filtrare si garniturile care nu mai sunt utilizate pot fi eliminate cu deseurile menajere.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG Tsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatad de comerciant.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWMA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTnyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leniata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSALLOTO PHKOBOACTBO.

e A3nonssante ypega camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e BL3MOXHM ca CMBPT UM TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNMpeau
KOHTaKT C BogaTa, uskniodvete ypeagute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enektpnyeckata mpexa.

¢ He nsnonssante ypeaa, ako efiekTpuyeckmTe npoBOAHULN UITN KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [TloBpeaeHUAT cBbp3Bal, MNPOBOAHWMK He MOASIEeXN Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko nHcTanuMpaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

L] EJ'IeKTpl/NeCKMTe WHCTanauum TpﬂﬁBa Aa OTroBapAT Ha HauuoHanHute pa3nopen6w 3a nsrpaxgaHe n morat ga ce
npaBAT CaMo OT eNeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cyMTa 3a enekTPOTEXHUK, ako € KBanuguumMpaHo 1 ynmbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
CWUOHanHo oGpasoBaHme, MO3HaHUA N ONUT Oa oueHsABa N U3BbPLUBA Bb3NoXeHaTa My paﬁoTa. Pa6oTaTa kaTo cne-
unanucTt o6x3ama CbLLUO pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMAacHOCTU 1 Cna3BaHETOo Ha ﬂeVICTBaLU,MTe pernoHanHun u
HauuoHanHu ctaHgapTu, npeanncaHna n pasnope,qﬁm.

e [lpu BbNpoCK 1 Npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNELNANNUCT.

o Yabmkasaly kabenu v TOKOBM pasnpedenuteny (Hanp. MHOTOrHe3[0BM KOHTaKTW) Tpsbea Aa ca noaxoasium 3a
13MOoM3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHU OT NPLCKM BOAA).

o [laseTe WwencenHuTe CbeQMHEHNS OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3Bal7|Te ypeaa camo KbM MOHTUPaH cnopej U3UCKBaHUATA KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6ota

He nanonssainte enekTpuyeckns NpOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro Abpnante.

MonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYMH, KOUTO MM NpeAnasBa OT yBPEXAaHNS U He NO3BONsBa CMbBaHe B THAX.
OTBapsiiTe kopryca Ha ypeaa Unu Ha npuHaanexatlumte My 4acTy CaMo ako TOBa Ce M3WNCKBA U3PUYHO Cropes PbKo-
BOACTBOTO.

MsBbpLuBanTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca ONUcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobnemuTe He morat Aa 6baat
OTCTpPaHeHu, 06bpHeTe ce KbM yMbMHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa crnyx6a, a npu CbMHeHWs — KbM NpousBoau-
Tens.

3a ypeaa 13nonssante caMmo OpUrMHanHN pe3epBHU HacTy U NPUCNOCOBNEHNst OT OKOMMIIEKTOBKATA.
He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

MHCTpYyKUMM KbM HAaCTOALWOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkata Ha npogyktaPondoClear Set 4000 Bue HanpaBuxTe obbp nsbop.

[Mpean NbpPBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beundku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

IpnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [Npu cMsiHa Ha cobcTBEHMKa, MONs, NpefanTe 1 PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe

I'Ipe.qynpenMTenHM YKasaHus
I'Ipen,ynpe,qMTenHMTe YyKa3aHusa B TOBa PbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbI/ILI,I/IpaHI/I CbC CUrHasnHun gymMmu, KOUTo nokaseart CTe-

ne

HTa Ha ONacHOCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE

o OGo3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbBnloaaBaHe NocneacTBusATa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UNK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUWE

o O6Go3Ha4YaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbnNtogaBaHe NocneacTeMsiTa MoraT Aa GbAaT Neko UnNu He3HaYUTENHO HapaHsBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unu 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHM LLETU UMW LLieTH 3a OKoSHaTa cpeaa.

Apyru ykasanus

]

-

A TNpenpaTka kbM courypa, Hanp. durypa A.
MpenpaTka kbM Apyra rnasa.
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OnucaHue Ha npoAyKTa

O6eM Ha pocTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeaa

CnapawuTte kbM 0obema Ha gocTaBkaTa YacTu ce Hamupart B pedepBoapa u Tpsibsa nbpBo Aa 6baaTt ussageHu!
e 3a oTBapsiHe Ha pe3epBoapa — MoHTax.

OA PondoClear Set 4000 6pon
Motonsiem 6nok
1 Kanak Ha kopnyca 1B6P
2 Kopnyc 1BP
3 HactaBka 3a mapky4 (1 x ¢ O-npbCTEH) 1 XoneHApoBa ranka 2BP
— 3a cBbp3BaHe Ha Mapkyy & 20 mm (6)
4 Ypen 3a npeasaputenHa ounctka ¢ UV nbum tun C 1BP
— UVC-namna B pefa o6nbyBa HamupalumTe ce BbB BogaTa BOAOPACHM U ' YHULLOXaBa
5 EsepHa nomna 1BP

— W3nomnea Boaa oT BoaHus 6aceuH nbpeo B UVC-ypeaa 3a npeaBapuTenHo npeuncTeaxe (4) u cnep toea B
pesepBoapa (8)

6 Mapkyy & 20 mm 1B6P
— Cebp3Ba UVC-ypena 3a npeaBapuTtenHo npeynctsaHe (4) ¢ pesepsoapa (8)
duntbp
7 Kanak Ha koHTeliHepa 1BP
8 pe3epBoap 1BP

— Cbabpa B CbCTOsIHUE NPV [JOCTaBKa AOMBIIHUTENHO NoTonsieMust 6ok, Mapkyya (6) 1 JoNbIHUTENEH nakeT
C HakpanHuLyM 3a Mapkyuu (3), BXoaHOTO konsiHo (13) n O-npbcTeHn
— Kato countpupaluym enemeHTv cbabpxa rebectu cuntpu (9/10) u 6uo-rpynu (12)

9 — pyb rb6ecT unTbp 3a MEXaHUYHO NOYMCTBAHE U HUTPUMMKaLUWS Ha BoaaTa 1B6P

10 DuH rb6ecT hunTbp 3a MEXaHUYHO NOYUCTBAHE U AeHUTpUdMKaLWs Ha BogaTa 1BP

11 Waxop, noaxopswy 3a HT-tpvba DN 50 unu mapkyy & 2¢ 1BP

12 Buo-rpynu, geiicteaTt cnep HacuwiaHe ¢ 6aktepun kato hunTpupal eneMeHT 3a 61MonorMyHO NOYMCTBaHe Ha BO- 15 BP
fata

13 BxoaHo konsHO 1BP

OnucaHue Ha pyHKUMUUTE

PondoClear Set 4000 e chuntbpHa cuctema 3a MeXaHU4HO 1 BUONOrMYHO NOYNCTBAHE Ha rPaAMHCKU BOOHM BacenHu.
EsepHaTta nomna npekapsa BoaaTa npea pasfiMyHu eTany Ha npeuucTeaHe. Hakpas BogaTa ce Bpblua B rpaguHCKkus
BoA€EH GaceliH.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHne

PondoClear Set 4000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT*, MOXe [ja Cce M3Mos3Ba cCaMo KaKTo € OnMcaHo no-aony:
e 3a nouncTBaHe Ha rpaguHCKM esepa.

e Ekcnnoartauus camo ¢ Boga npu Temnepatypa Ha BoaaTa oT +4 °C ... +35 °C.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHV cnefHUTe orpaHuveHus:

e He usnonsgaiite ypeaa B nryBHW GacenHu.

e Hukora He n3nonseaiiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BoAa.

e Hukora He n3nonaeaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonsgaiiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHU UM NPOMULLNEHN LiENW.

o He nsnonagaiite ypeaa 3aefHo ¢ XMMUKanu, XpaHUTESHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmMn Unu B3pMBOONAaCcHW BeLLECTBa.

MoHTax

Cnapawute kbM obemMa Ha JocTaBkaTa YacTu ce HaMupaTt B pesepBoapa 1 TpsibBa nbpeo Aa 6baat n3sageHu!
OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa

MpoueavpaiiTe Mo crnegHUst HAYMH:

OB

OTBapsiHe Ha pe3epBoapa

e BHumaTtenHo n3bytante ckobute oT ABETe CTpaHU Ha pe3epBoapa OT MKCMpaLLMTE KIoYanki 1 BAUrHETe Kanaka
Ha pesepBoapa Harope.

3arTBapsiHe Ha pe3epBoapa

¢ [locTaBeTe kanaka Ha pe3epBoapa BbpXy pe3epBoapa 1 BHUMATESHO ro HaTUCHEeTe HaJony, AokaTo ckobuTe 3axsa-
HaT chukcupaimTe knovanku. (He e n3obpaseHo.)
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MoHTax Ha hunTbpa
MpoueavpaiiTe No CreaHNst HauuH:
ac
1. N3BapeTe oT pesepBoapa AOMbIHUTENHMS NAKeT, MapKyya 1 NoTonsieMus 6ok 1 r NnocTaBeTe HAaCTPaHW.
2. MbXHeTe BXOAHOTO KOJISIHO OT [0f1y NpeA BXOAHUS OTBOP U ro LieHTpupainTe KbM Nofa Ha pesepBoapa.
3. 3aBuiiTe OTBBH KbM BXOAHOTO KOMSIHO HAKPANHWUK 3@ MapKyy OT AOMbIHUTENHNSA NakeT.
— B xoneHppoBara raiika Ha HakpaiHuka 3a Mapkyy TpsioBa ga uma O-npbcTeH. EBeHT. nocTaBseTe.

4. 3atBopeTe pe3epBoapa (— MoHTax)

CBbpXxeTe noTonsieMust 6Nok kbM punTbpa

[Npoueaupante No CNegHUS HAYUH:

1. 3aBuiiTe HaKparHWK 3a MapKyy OT AOMbIHUTENHUA NakeT KbM M3xoAa Ha noTonsieMus 6ok.
2. [MbxHeTe kpauLiaTa Ha MapKky4uTe 40 YNop BbPXy HaKkpaiHULMTE 3a Mapkyy Ha ABaTa ypeaa.

MoHTax u cBbp3BaHe

A NPEAYNPEXOEHWUE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [lpeay KOHTaKT C BoAaTa M3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHMeTo Ha BCUYKM HaMupalluy ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeayu paboTa Mo ypesa n3KIoYeTe HanNpexeHNeTo oT Mpexara.

MpoueaupariTe NO CNegHUsA HauYWH:
JD,E
1. MNocTaBeTe notonsiemusi 6rok BbpPXy paBHa NOBbLPXHOCT BbB BOAHMS HaceiH 1 noctaseTe untbpa Ha bpera.
— CnasBaliTe MakcumanHaTta AbnboynHa Ha noTansiHe Ha NoTonsieMust 6rok.
— OcrTaBeTe hunTbpa cBOGOAHO UNK O BKONAMTE Marnko - Ha-MHOro 40 NOMoBMHATA.
— [Mpenopbka: N3xoabT Ha hmMnTbpa coun KbM BOAHMS GaceiiH.
2. BbpHeTe BofaTta BbB BOAHUSA GacelH 1 ce norpwkeTe 3a JocTaTbyeH HaKMoH Ha TpbbonpoBoaa 3a uenTa.
— 3a BpblyaHe Ha BogaTa BbB BoAHUst 6aceiiH morat Aa ce usnonasat DN 50 HT-Tpbv6Ha cuctema vnu 2“-map-
Ky4m.
— OT cTpaHa Ha ypefa Tpbbarta ce nocTaesl B M3xoaa, pecn. 2“-Mapkyy ce 3akpenBa ¢ Mapky4Ha ckoba KbM 13-
xoda.
3. MoaroTBeTe eneKkTPUYECKOTO CBbP3BaHE.
— [pu nonaraHe Ha cBbp3BaLLMTE NPOBOAHULM crieaeTe 3a GesonacHocTTa. (— YkasaHus 3a 6eaonacHocT)

Pa6oTa

& NMPEAOYNPEXAOEHWE
CMBPT UNN TEXKN HapaHsSBaHWS, NPUHMHEHN OT ONAaCHOTO ENEKTPUYECKO HanpeXeHue, Npy ekcnnoaraums Ha
ypeda B nnasaTesieH BOLOEM.
e B HMKaKbB Ccriyyan He U3nonssaiiTe ypeaa B NnasaTeneH BOAOEM.

CBbpKeTe eneKkTpo3axpaHBaHeTo Mo CNeaHUst HaunH:

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeda KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.
UskniouBaHe: M3knioyeTe ypeaa ot enekTpuyeckaTa mpexa.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

MoBpena MNpuumHa OTcTpaHsaBaHe
YpeabT He paboTu 3a40BONUTESTHO. YpeabT He paboTu AOCTaTbYHO AbIIO MbnHa edekTMBHOCT Ha GUONOrMYHOTO NoYMUC-
TBaHe ce NocTUra efBa cref HKOIKO CeaAMULn
Bopgata e cunHo 3ambpceHa OTcTpaHeTe BOAOPAcHUTE U nucTaTa oT BOf-
HWA GaceiH, cMeHeTe BojaTa
MpekaneHo MHOro pubK 1 XMBOTHU OpHEHTUPOBBYHA CTOMHOCT: OKomo 60 cM Abm-

XUHa Ha pubu Ha 1 M° Bofja BbB BoaHus ba-
CeitH

duUnTpUTe Ca 3aMbPCEHU Mouncrete cuntpute
KoprycbT Ha punTbpa Ha noMnaTta e 3ambp- MouucreTe kopnyca Ha hunTbpa Ha nomnata
CeH
PaboTHaTta cekuns e 6nokmpaHa Mouncrete nomnarta
BambpceHa e kBapLoBaTa CTbkreHa Tpbba AemonTupante UVC 1 nouncreTe KBapLoBOTO
CTBKI0
UVC-namnara Beye He pabotn TNlamnata Tpsibea Aa ce cMeHs cnep okono
8000 vaca ekcnnoaTauus.
He cBeTu ynTpasuonerosata namna He e BkntoyeH wencenst Ha UVC-ypena Bknitovete wencena Ha UVC-ypena
UVC-namnara e gedektHa Cwmsaxa Ha UVC-namnarta
Bpnakata e fedekTHa MpoBepeTe enekTpu4ecknTe BPBL3KN
UVC-anapaTbT e nperpsin Cnep oxnaxpgaHe UVC-anapaTbT ce BkrtoyBa
aBTOMaTU4HO
OT BX0oAa Ha BoaHus GaceiH He nanuaa Boga LLlencenbT Ha NnomnaTa He e BKIYeH KbM BknoveTe wencena Ha nomnata
enekTpuyeckaTa Mpexa
BxoabT Ha BogHus 6aceiiH e 3anyleH MouucteTe Bxoaa Ha BogHMs 6acenH

Bbp30o nsHocsalum ce yactu

o DuNTHLP C NsHa
e PaboTeH enemeHT
e UVC-namna, kBapLOBO CTbKIMO 1 O-NpBbCTEH 3@ KBApLIOBOTO CTHKIO

MounctBaHe n nopgapmbXKa

3a Aa MoraT pasfnuyHUTe YacTu Aa U3NbhHsABaT cBosiTa PyHKUMS, TpsGBa peAoBHO Aa ce NpoBeXaaT onvcaHuTe no-
[0Sy MEPOMPUATUSA MO NOYMCTBAHE 1 NoAAPBXKKA. LIMKbLT Ha nouncTBaHe ce onpeaens oT 3aMbpcsiBaHeTo/HaToBap-
BaHETO Ha rpafuHckus BofeH GaceiiH. CnassaiTe npefynpeauteninTe ykasaHus 1 ykasaHusita 3a 6esonacHocT!

A NPEQYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MU TEXKKM HApaHABaHWS OT U3MOM3BaHe Ha MPELUHO eNEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Mpeay KOHTaKT C BoAaTa W3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupaLum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeau paboTa No ypeaa n3koYeTe HaNpPeXeHNeTo oT Mpexara.

MouuncTBaHe Ha hunTbpa
3a noynctBaHe 1 NoaapbLXKKa Ha hunTbpa u notonsemusi 6riok Ton Tpsabea Aa 6bAe U3KIIOYEH N CLOTBETHUAT ypen
na 6bae oTBopeH (— MoHTax). Hakpas 0THOBO CTapaTteniHo 3aTBOpeTe ypeauTe 1 NpoBepeTe BCUYKM BPB3KM 1 Npo-
BOJHMLM 3a 6e3ynpeyHo yHKLUMOHMPaHe.
lMpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:
OF
1. N3BapeTe edHOBpPEMEHHO BCUYKK rbbecTu huntpu.
2. N3BageTe BCuYkM Gro-rpynu
3. Mpomuitte rebectute puntpu, pesepeoapute u GUo-rpynuTe nog Tevalla Boaa.
4. MocTaBeTe OTHOBO €AHOBPEMEHHO BCUYKM MbOECTU hunTpu B pesepeoapuTe.
— Cneperte 3a npaBunHaTa nogpenba n pasnonoxeHue Ha rsoute!
5. MNocTaBeTe 0THOBO BMO-rpynuTE B kamepaTa OT CTpaHaTa Ha usxoda.
6. 3aTBopeTe pesepBoapa (— MoHTax)

3amsiHa Ha pUNTPUpALLMTE eneMeHTH

o 3ameHeTe BCUYKM hunTpupaLLm eneMeHTm ¢ HoBu. [leiicTBalTe kakTo Npu NnoYncTBaHe Ha puntbpa. (— MouncteaHe
Ha unTbpa)
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MNouncTeaHe Ha kopnyca Ha noTonsieMus 6ok

OTBapsiHe 1 NOYMCTBaHe Ha Kopryca Ha noTonsieMus 6nok
[Npoueaunpante No CNegHUS HAYUH:
G
1. PasBuiiTe 1 oTCTpaHeTe BMHTa OT AOMHaTa CTpaHa Ha kopnyca.
— BWHTBT cnyxu kaTo TpaHCcNopTHa OcUrypoBka U He € HeobXxoauM Npuw ekcnnoaTaumsTa.
2. XBaHeTe nopa pbba Ha kanaka Ha Kopryca 1 OTBOpeTe Kanaka Ha Kopryca.
3. N3BapeTe komnnekTa Ha ypeaa.
4. MpomwuiiTe Kopnyca, 0COBEHO NOYUCTETE OTBOPUTE OT 3aMbPCABAHUS.

3arBapsiHe Ha Kopnyca Ha noTonsemus 610k
MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAaYWH:

OJH

1. MNocTaBeTe obpaTHO ypeauTe B Kopryca.

2. Cnepete cBbp3BawumAT kaben Aa e B kabenHusi npoxoa.
3. 3artBopeTe kopnyca.

Mouncrtete nomnara

3a nouncTBaHe Ha nomnata ypeauTe TpsabBa ga ce n3BagsiT OT kopnyca Ha notonsemus 6nok. (— MNoynctBaHe Ha Kop-

nyca Ha notonsiemMust 6nok)

MpoueavparnTe NO CNeAHNS HAYVH:

D1

1. Pa3sBuiiTe xoneHaposara raika (octaBa cebp3aHa ¢ UVC-ypeaa 3a npeaBapuTeriHO NPeuncTBaHe) U nsgbpnaire
nomnara Hagony

. 3aBbpTETE Kanaka Ha nomnarta cpeLlly YacOBHMKOBATa CTPerika v ro otcTpaHeTe (6aioHEeTHO 3aTBapsiHe).

. Mi3aBapgeTe aBuratenHarta cekumsi (MarHMTHO 3akpenBsaHe).

. Mpomuiite Benukmn Yactu. (He e n3obpaseHo)

. CrnobeTe ypena B obpatHa nocneaoBaTenHocT.

oA wWwN

MNMouncTeaHe Ha ypeaasa npeABapUTENHO NOYUCTBAHE

A BHUMAHWE

YnTpaBuoneToBoTo nbyeHre Ha UVC-namnata Moxe [a U3ropu ounTe Unm Koxara.
e Hukora He n3nonsgaiite UVC-namnata U3BbH kopryca.
e Hukora He n3nonaearite UVC-namnata B gedekTeH Kkopnyc.

& BHUMAHWE

KeapuoBoTo cTbkno u UVC-namnata moraT Aa ce cHynsiT v Aa NPULKUHAT NOpPsS3BaHus.
e BopaBeTe BHMMAaTENHO C KBApLOBOTO CTbKI0 M UVC-namnara.

OTBapsiHe 1 nouncTBaHe Ha UVC-BoaHuA Kopnyc

MpoueavpanTe NO CNeAHNS HAYVH:

0J

1. HaTucHeTe dmkcmpalloTo e3nye nNpu rmaeara Ha ypeaa v cnep tosa 3aBbptete UVC-BoaHMSA KOpMyC CpeLLy YacoB-
HUKoBaTa CTpenka 4o ynop.

2. BHumaTenHo cBaneTe BOgHMS KOPMyC OT rnaBaTta Ha ypeaa.

3. MouwncreTe BogHMA Kopnyc noa Tevalla Boaa. (He e nsobpaseHo)

4. MpoBepeTe KBapLIOBOTO CTHKIO 3a NOBPEAM U FO MOYMCTETE OTBBH C BriaxkHa kbpna. (He e n3obpaseHo)

5. MposepeTe 3a nospean O-obpasHNA NPBLCTEH Ha rMasaTa Ha ypeda.

3aTBapsHe Ha UVC-BoaHus kopnyc
MpoueanpainTe No CreaHVs HauWH:
OK

1. BHumarenHo nnb3HeTe UVC-BOAHUSI KOpNyC BbPXy rnaBaTa Ha ypeaa, 4e Bunkara v xneba Ha 6anoHeTHOTO 3aT-
BapsiHe Ja BnsisaT e4Ho B Apyro.
2. 3aBbpTeTe Ao ynop UVC-kopnyca no nocoka Ha YacOBHMKOBATa CTPerika 1 ro octaBeTe [a Briese B rHe3goTo.
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UVC-namnarta ga ce cMeHu

CwmeHeTe UVC-namnaTta Hai-kbcHo creq 8000 paboTHu yaca.

e 3a 3amsiHa Ha UVC-namnaTa gemoHTupaiiTe ypeaa 3a npeaBaputenHa ovuctka ¢ UV nbum tun C u cnep 3aBbp-
LBaHe Ha paboTaTta OTHOBO ro MOHTUpanTe. (— MouncTeaHe Ha ypeda 3a npeaBaputenHa oynctka ¢ UV nbum Tvn
C)

e lI3non3eante camo namnu, YmeTo o6o3Ha4YeHne M MOLLHOCT CbBrnafdaT C AaHHWUTe Bbpxy dabpuyHaTa Tabenka.
(— TexHu4eckn aaHHW)

e [lpean moHTaxa Ha UVC-namnaTta npoBepeTe 3a NOBpPeAu KBapLOBOTO CTbKO 1 O-NpbCTeHa 1 Npu HyXaa rv cme-
HeTe.

MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:

oL

. Cneq ceansiHe Ha UVC-BoaHMS KOpnyc pa3BuiiTe BUHTa 3a MeTan.

. PasBuiiTe xoneHapoBsara raiika oT rnaBaTta Ha ypeaa CpeLly 4acoBHMKOBaTa CTpesika.

. N3Ternete kBapLOBOTO CTHKNO U O-NpbCTEHA C NEKO BbPTEHE OT rNaBaTa Ha ypeaa.

. N3Ternete yntpaBuonetoBarta namna u s 3ameHerte.

. Bkapaiite fo ynop kBapLoBOTO CTbkIo ¢ O-NpbCcTeHa B rnaBaTa Ha ypeaa.

. 3aBuUiTe 1 3aTerHeTe A0 yrnop Mo YacoBHMKOBaTa CTperka 3aTArallmsi BUHT.

. 3aBuiiTe M NpUTErHeTe BUHTA 3a MeTar.

. 3atBopeTe UVC-BogHus kopnyc. (— MouncteaHe Ha UVC-ypeaa 3a npeaBapuTenHo NpevncTsaHe)

O~NOUIARWN=

CbXxpaHeHue/3asmmsaBaHe

Mpwn TemnepaTtypu Ha BogaTta nop +4 °C nnu Hai-kbCHO NpY O4akBaHO 3amMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce u3seae ot
ekcnrnoartauus.

o V3npasHeTe ypeaa, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, MOUYNCTETE IO OCHOBHO ¥ FO NPOBEPETE 3a NoBpeau.

L] Manpa3HeTe BCUYKM MapKy4u, Tp'bﬁOI'IpOBO,ElM W BPB3KN, OOKOSTIKOTO € Bb3MOXHO.

U3xBbpnsaHe
lMoakpeneTe HawuTe ycunus 3a HeBpeaMMa OKOMHa cpefa M cnas3BanTe CrnegHUTe MHCTPYKUMK 3a yTunuaaums!

== YKA3AHWE

Tosu ypen He 61Ba Aa ce U3XBBLPISA kaTto BUTOB OTNagbK.

e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTps3Baiikv kabena 1 ro sXebpreTe B CbOTBETHUSI CbOMpaTeneH nyHKT.
M3xebpnete UVC namnata ypes npeasuaeHata 3a Liesita cuctema 3a cboupaHe 1 M3Bo3BaHe Ha OTnagbLm.
Beye HeusnonssaHu NeHOUNTPU U YNITLTHEHUS MOTaT a Ce U3XBBbPMSAT 3aeHO ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBs rapaHumus 3a gokadyemu fedekT B MaTepuanute 1 npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. MsncksaHe 3a n3nons3saHe Ha rapaHumMaTa e Aa nNpeacTaBnTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npu enekTpuyecka unm MexaHuyHa noepeja rnopaav HeBHUMaTernHa pabota c ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPM3MPaHW Nl U CepPBM3N NPaBOTO Ha rapaHumMs ce rybn. PeMoHT moraT Aa ce M3BbplUBaT camo oT
PfG unu ot otopusmpanm ot PfG cepsusun. Korato umaTte 3asBka 3a U3non3BaHe Ha rapaHuusitTa, usnparerte ypeaa
unu gedekTHaTa 4acT ¢ onncaHue Ha Aedpekta u JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/3aBofa Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Haumcnn pasxoamte no MoHTaxa. PfG He HOCM OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAM NpW TpaHCNopTUpaHe.
Peknamauwu 3a Tax TpsabBa Aa npeassuTe HeaabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dvpma. M3knioysar ce no-ronemm npeTeH-
uuu, OT BCsikakbB BUA, U MO-CNeLmanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTw. Tasun rapaHuysi He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLMMN Ha KpaeH KNWEeHT CpeLLly TbproseLa.

138



Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMY NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [Mpynag noBMHEH BYyTM 3axuULLEHMIA 3@ JONOMOIOK 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
pakTepucTMkn npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukamm oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLUi abo B Uil iHCTPYKLUT.

e BukopuctoBynte npunag Tifnbku SKWO B BOAI HEMAE NIOAEN.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACHIAOK YPaXXEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpKkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, Wwo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXKEHOro 3'e4HYBaNbHOIO NPOBOAY HE OO3BONSETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6Ge3nekn

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBIiAaTU HaLuioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM eNeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM A0pyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITY BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NOMNOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknad, KOnoAKN) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOASAHUX 6pn30K).

o llTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTN.
o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6ota

o 3abopoHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTpuYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neky nagiHHA Ans nogen.

* BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTE Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKI ONMCaHi B LN iHCTPYKLi. AKWO nNpobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOBHMKa.

o [1ns npucTpoIo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCTWHW 1 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.
e 3ab0opOoHAETLCS 3MiHIOBATU KOHCTPYKLiHO MPUCTPOLO.

BkasiBku po uwiei iHcTpykuii 3 ekcnnyartauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoClear Set 4000, By 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuvM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTENbHO NPoYMTaNTe IHCTPYKLo 3 ekcrnyaTadii i o3HaioMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMY AO3BONSIETLCA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY AOTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUIT No ekcnnyaTauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYWTECS NPaBUI TeXHik1 6e3neky Ans NnpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Ut iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiH1 BnacHvka nepeganTe nomy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BMKOPUCTAaHI Yy LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

MNonepenxyBanbHi 3HakKn

[MonepenyBarnbHi cUrHanu B il iIHCTPYKLIT knacudikyloTbCs 3@ JOMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb PO3Mip
3arposu.

A NOMEPEAXEHHS

o O3Havae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [Ipy HEeOOTPVMMAaHHS MOXe NPU3BECTUN A0 CMepTi abo BaXKOi TPaBMM.

& OBEPEXHO

o O3Havae MOXNMBO Hebe3neyvHy cutyaLito.
e HepoTpumaHHsa MoXe Npu3BecTy A0 nerkoi abo He3HayHOT TpaBMK.

E BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpalloMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHH MOXNMBOT LLUKOAN MalHy Y/ HAaBKOSMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopganbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.

- MocunaHHs Ha iHwWy rnasy.
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Onuc BupoGy

KomnnekT nocTtaBku Ta KOHCTPYKLisi NPUCTPOIO

[eTani, ki BXOASTb y KOMMNMEKT NOCTaBKW, 3HaX0ASATbCA B pe3epByapi, iX HeobXigHO BUTArHYTH!
o [Inq BigkpnBaHHA pesepByapa — MoHTax.

OA PondoClear Set 4000 Kinbkicte
3aHyploBanbHuUi 6nok
1 Kpuwika kopnycy 1 wr.
2 Kopnyc 1 wr.
3 Hacapgka ans wnanra (1 x 3 kinbLiem Kpyrnoro npodinto) Ta HakuaHa ranka 2 wr.
— [ns nigknioyerHs wnadra & 20 mm (6)
4 YnbTpadioneToBuin 04UCHWI NPUCTPI 1 wr.
— YnbTpadhionetoBa namMna y npucTpoi onpomiHioe BOAOPOCTI, siki 3HaxoAATbCA Y Bofi, i BGUBae ix
5 CraBKoBui1 Hacoc 1wr.
— Mepekayye cTaBkoBY BOAY cnepLuy B ynbTpadioneToBuii O4UCHUIA NpUCTpIl (4), a NoTim y pesepsyap (8)
6 WnaHr & 20 mm 1wr.
— 3’eHye ynbTpacdhioneToBnid O4UCHUIA NPUCTPIN (4) 3 pesepayapom (8)
inbTp
7 Kpuwika pesepByapa 1 wr.
8 Pe3sepsyap 1 wr.

— Mpu nocTaBLi TakoX MICTUTL 3aHyproBanbHUI GOk, WraHr (6) Ta AoAATKOBY ynakoBKy 3 Hacaakamu Ans
wnaxra (3), BnyckHUM koniHom (13) Ta KinbLsiMK Kpyrnoro npodinto
— B sikocTi ¢hinbTpyBanbHUX enemMeHTiB BUKOPUCTOBYHOTLCA inbTpyBanbHi rydku (9/10) Ta Giokynbku (12)

9 — QinbTpyBanbHa rybka rpyba [Ans MexaHiHHOro YMLLEeHHs Ta HiTpudikaLii Boau 1wr.
10 dinbTpyBanbHa rybka ToHKa Ans MexaHiYHOro YULLIEHHS Ta AeHiTpudikauii Boan 1 wr.
1 Buxia, ninxoauTk Ans BucokoTemnepatypHoi Tpy6u DN 50 a6o wnaHra & 2" 1 wr.
12 Biokynbku, Ai0Th Nicns 3apaxeHHst GakTepismMu sk dinbTpyBanbHUN enemMeHT Ans GioNoriYHOro OYNLLEHHS BOAU 15 wr.
13 BnyckHe koniHo 1 wr.

OnucaHHA NpuHUMNY Aii npucTpoto

PondoClear Set 4000 cuctema cinbTpadii Ans MexaHiYHoro Ta GiosnoriYHOro OYMLLEHHS cCagoBUX cTaBkiB. CTaBKOBUIA
HaCcoC HarHiTae BoAy B Pi3Hi CTyneHi Ans ovumwieHHs. MNoTiM Boga noBepTaeTbcs y CagoBuin CTaBOK.

BurkopucTaHHs NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

PondoClear Set 4000, Hagani «[pucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NMULLE TakK, K OMUCAHO HMXKYe:
o [1ns OYMLLEHHS CaQoBMX CTaBKIB.

o [103BONSIETLCS BUKOPUCTOBYBATM NpUnag TiNbkv 3 BOAO Npu Temnepatypi Boaun +4 °C ... +35 °C.
o Excnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npunap nowmpiooTbest HacTYNHIi 0OBMEXEHHS:

¢ He BukopucTOBYBaTK Y CTaBKy, NPU3HAYeHOMY ANS NnaBaHHs.

o 3abopoHAETLCA NepekadvyBaT 3a AONMOMOIOK NPUCTPOIO iHLLI PIANHK, KPiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuinHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He pgonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xxap4oBUMM NPOAYKTaMu, NErko3anMmcTMmn Ta BUGyxXoB1UMM maTepianamu

MoHTax

[eTani, siki BXOAATb Y KOMMNEKT NOCTaBKW, 3HaX0AATLCSA B pe3epByapi, ix HeobxigHo BUTATHYTK!
BiakpuTtu/3akputu pesepByap

HeobxigHO BUKOHATW HAcTynHi Aii:

B

Biakputu pesepByap

o Ob6epexHo BIiATUCHYTU Haknaaku 3 6okiB pesepByapa Bif dikcaTopiB i 3HATU KPULLKY, CNIPSIMOBYHOYUM i Bropy.
3akputn pesepByap

o [loknacTtu KpuLLKy Ha pe3epByap i 06epexXHO NPUTUCHYTW HaCTINbKK, WOo6 HaKNaakW yBIALLNM B 3a4enneHHs 3 dikca-
Topamu (He NoKasaHo Ha MaroHKy).
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MoHTax dinbTpa
HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:
[mye
1. fictaTn 3 pesepByapa ynakoBKy 3 AeTansiMu, LUMaHT Ta 3aHyptoBanbHUi 6rok. MNMoknactu ix 0CTOPOHb.
2. YBeCTu BXiAHe KOMiHO 3cepeamnHn Yepesa BXiAHUM OTBIp | BUPIBHATM BiAHOCHO AHa pe3epsyapa.
3. HarBuHTUTM Hacagky Ans wnaHra 3 4oAaTKOBOI YNakoBK/ 330BHi Ha BXigHE KOMiHO.
— Y HakvAHIN ranui Hacaaku Ans Wwnaxra NOBMHHO 3Haxo4MTUCS KinbLe Kpyrrioro npodinto. Y pasi notpebu Bcta-
BUTU.
4. 3akpuTun pesepyap. (— MoHTax)

MNipknioyeHHA 3aHyploBanbHOro 6noka Ao dinbTpa

HeobxigHO BMKOHATW HACTyMHi Aii:

1. HarBnHTWUTW Hacaaky Ans WwnaHra 3 4o4aTKoBOI YNakoBKU A0 BUXOAY 3aHyptoBanbHOro 6rioka.
2. HacyHyTu KiHUji WnaHriB 4o ynopy Ha Hacafku Ans wnaHris 060x npucTpois.

BcTaHOBNEHHSA Ta NiAKNOYeHHA

A NONEPEAXEHHA

Pur3vk cmepTi abo BaXkknx TpaBM BHACMIAOK YPAKEHHSI EMEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neuHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y BoAY, 060B’A3KOBO BiAKMIOUITE MEpEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagais, Lo
3HaxXOAsTbCA Y BOA.

e [lepen npoBeAeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XUBMEHHS.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTymMHi Aii:
0D, E
1. MNoknacTu 3aHyproBanbHUiA BNOK y CTaBOK Ha PiBHY OCHOBY | BCTaHOBUTH (inbTp Ha Bepesi cTaBka.
— BpaxoByBaTn MakcMmanbHy rnbuHy 3aHypeHHS 3aHyproBarnbHoro 6noka.
— ®inbTp MOXHa 3anMLWMTK Tak abo TPOXM 3akonaTi, MakCMMyM HanosIoBUHY.
— PekomeHpgauis: Buxia dinbTpa cnig cnpsamysaTi o CTaBka.
2. lMigBecTn Ao cTaBKa MNiHilo NOBEPHEHHSA BOAW 3 AOCTATHIM KyTOM Haxuny.
— [nsi noBepHEHHS BOAM Y CTABOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATU CMCTEMY BUCOKoTemnepaTypHux Tpyd DN 50 abo wna-
Hrn Ha 2"
— 3i cTopoHu npucTpoto Tpyba BCTaBNSETLCA Y BUXiA abo LWnaHr Ha 2" 3 OMOMOrol XOMyTa KpinUTLCS Ha BUXOAi.
3. MigroTtyBaTn yce HeobxigHe ANs NiOKMOYEHHS A0 ENEKTPOMEPEeXi.
— [Mpu npoknagaHHi 3'eAHyBanbHMX kKabenis AOTpUMyBaTHCA NpaBun 6e3nekn (— BkasiBku 3 TexHikn 6e3nekn).

Ekcnnyarauis

A NONEPEAXEHHA

CmepTb abo Baxki TPaBMU Bif YPKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes BUCOKY ENEKTPUYHY Hanpyry npu BUKO-
PUCTaHHI LIbOro NPUCTPOLO Yy BOAOWMI.
e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y BOAOWMI.

MopaiiTe enekTPOXUBIEHHS B Takuii crnoci6:

YBiMKHeHHs. [igkntoyiTb NpUcTpin Ao enekTpomepexi. MpucTpii BMMKaeTbCA oapasy.
BuMkHeHHS. Big’egHanTte npucTpin Big enekrpomepexi.
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YcyHeHHSA HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

Hemae 6axaHoro edekTy Bif 3aCTOCyBaHHS
nNpuCTPOID

IHankaTop ynbTpacioneTosoi-namnu He roputb

Bopa He noBepTaeTbest 10 CTaBka

Oetani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCA

e QinbTp i3 niHOmMaTepiany
e TypbiHa

Mpuunna
MpucTpilt ekcnnyaTyeTbCA HEAOCTaTHLO [AOBrO

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Y craBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHWMX
TBapuH

3abpyaHeHo inbTpu 3 niHomaTepiany
3abpyaHenuii kopnyc dinbTpa
3abnokoBaHo Typ6iHy

3abpyaHunacs kBapLoBa cknsiHa Tpybka

YnbTpacpioneToBa namna BukopucTana cei
pecypc

Mepexesuit YO-luTekep He BCTaBNEHUI B po-
3eTky

Y®-namna HecnpasHa
MowwKkomKeHe 3'eAHaHHS eNeKTPOMEpEexeto
Y®-npucTpiii neperpiscs

Hacoc He nigkntoyeHnin 4o mepexi
Mpwitom Boaw y cTaBky 3abpyaHVBCS

YcyHeHHs

MakcumanbHa edekTUBHICTb 6ionoriYHoro oum-
LLIEHHS JOCAracThCA NULLE Yepes AeKinbka TUxk-
HiB

Bvpanutu 3i ctaBka BoAopOCTi i NUCTS, 3ami-
HUTW BOAY

Hopmatwus: npuénusHo 60 cm pubu Ha 1 m*
BOAW Y CTaBKy

Mounctutu dinbTpn
MouncTuTu kopnyc dinbTpa
MpouncTutn Hacoc

PogsibpaTtu yneTpadioneToBuii npucTpiii Ta no-
YUCTUTU KBApLOBe CKNo

YnbTpadionetoBy-namny HeobxiaHO 3amiHio-
BaTW Npubnu3Ho Yepes 8000 roanH po6oTn

MigkniounTi mepexesuin YO-wtekep

3amiHnTn YO-namny
MepeBipuTn enekTpuyHe 3'eAHaHHS

Micnsi oxonomkeHHs Y® npucTpit BMUKAETbCS
aBTOMaTM4HO

MigkntounTn Hacoc
MouncTuTh npuiiom Boan

. yanpacbioneToaa namMna, KBapLoBe CKNo Ta ymian}oBaane KiJ'IbLl,e Ana KBapuoBOro ckna

YucTtka i gornsapg

LLIo6 pi3Hi NnpucTpOi MOrny BUKOHYBaTK CBOI (DYHKLIi, HEOOXiAHO perynsipHO NPOBOAWUTW OMMUCaHI HMXKYe poboTK 3 oun-
LLIeHHs Ta TexHiYHoro obcnyroByBaHHs. HeobXigHWI iHTepBan oYMLLEHHS BCTAHOBIIIOETLCS 3aeXHO Bif 3a6pyAHEHHs
capgoBoro ctaBka. [JoTpuMyiTecs nonepeakeHb Ta BKa3iBOK 3 TEXHikM Ge3neku!

A NMONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo Baxkunx TpaBM BHACMIAOK YPaXKeHHsI eNEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpWUTK PyKM y BOAY, 06OB’SI3KOBO BiAKMIOUiTE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagais, LWo
3HaXOASTLCA Y BOA.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KMBMEHHS.

OuunweHHs dinbTpa

Mepen oumnLeHHAM Ta TeXHIYHUM 06CcnyroByBaHHAM binbTpa Ta 3aHyptoBanbHOro 6rnoka cnif BUMKHYTU 3aHyptoBarb-
HWIA BNok Ta BiAKPMTY BiANOBIAHWIA NpucTpin (— MoHTax). [NoTiM cnig 3HOBY peTenbHO 3aKkpuUTW NPUCTPOI | NepeBipuTH
6e3a0raHHicTb yCix 3'eaHaHb Ta MiHil.
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
OF
. ButsirHyTu yci pinbTpyBanbHi rybkm ogHoyacHo.
. AictaTn yci Giokynbkn
. Mpononockatu inbTpyBanbHi rybku, pesepsyap Ta 6iokynbku Mif NPOTOYHOK BOAOH.
. PinbTpyBanbHi rybk1 3HOBY 0OHO4AaCHO BCTaBUTU B pe3epByap.
— 3BepTaiTe yBary Ha npaBuIibHE PO3TaLLyBaHHS Ta BUPIBHIOBAHHS ry6Gok!
5. MoBepHyTN GioKynbKM y Kamepy 3i CTOPOHMN BUXOAY.
6. 3akpuTn pesepsyap. (— MoHTax)

B WON =

3amiHa inbTpyBanbHUX enemMeHTIB

o 3aMiHnTK yci hinbTpyBanbHi enemeHT! HoBUMK. MopAdOK il TakWii camuid, K NPU o4uULLEeHHi inbTpa. (— OunLEeHHS
dinbTpa)
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OuunLLEeHHA Kopnycy 3aHyploBanbHOro 6rnoka

BiakpuBaHHA Ta ouMLLeHHA Kopnycy 3aHyploBanbHoOro 6noka
HeobxigHo BUKOHATU HAcTyNHi Aii:

oG
1. MocnabuTn Ta BUAANUTM IBUHT 3 HKHBOI CTOPOHM KOPMyCy.
— [BWHT BMKOPWUCTOBYETLCS ANS KPINMIEHHA NPU TpaHCMOPTYBaHHi | HenoTpibeH ans poboTu.
2. Baatucs nig kpai Kpuwwku kopnycy i BiakpuTy Ti.
3. OictaTun Habip npucTpoiB.
4. MNpononockaTtu Kopnyc, 30Kpema O4nCTUTK Big 6pyay oTBOpU.

3akpuBaHHA KOpnycy 3aHyproBanbHoOro 6noka

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

OH

1. MoBepHYTW NPUCTPOI B KOpNycC.

2. 3BepHyTU yBary, o6 3’eaHyBanbHuWii kabenb 6yB NpoknaaeHuii Yepes kabenbHWUI BBIA.
3. 3akpuTtu Kopnyc.

MpouncTuTn Hacoc

[nsi ounLeHHsA Hacoca Crig gicTaTy NPUCTpoi 3 KOpMycy 3aHypioBanbHOro 6noka. (— O4unLLeHHst Kopnycy 3aHyploBa-

nbHoro 6noka)

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

1

1. MocnabuTn HakuaHy raiky (3anuwnTy 3'€AHaHO 3 YNbTpadioneToBUM OYUCHUM NPUCTPOEM) i CTArHYTM Hacoc,
CNPSIMOBYIOYY IOTO BHUS.

. MNMoBepHyTU KPULLKY Hacoca NPOTW FOAWHHUKOBOI CTPINKY | BUAanuTh (6aoHeTHe 3'€QHaHHS).

. ButsarHyTun Typ6iHy (MarHiTHUIA dikcaTop).

. MpomuTn yci petani (He Noka3aHoO Ha MarnioHKy).

. 3ibpaTh NpuCTpili y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.

g A wN

OuunLleHHA ynbTpadioneToBoro 04YMCHOro NPUCTPOID

& OBEPEXHO

YnbTpadioneToBe BUNpoMiHoBaHHsS YP-namnu Moxe o6nanuti ovi abo wkipy.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh Y®-namny 3 HeCnpaBHUM KOPMyCOM.

A OBEPEXHO

KeapuoBe ckno Ta Y®d-namna MoxyTb pO3GUTUCH Ta CNPUYMHUTK pidaHi TpaBMU.
o ObepexHO NOBOAWTMUCS C KBApLIOBMM CKIOM Ta Y®-namnoto.

BiakpnBaHHA Ta ouunLEeHHs Kopnycy ynbTpacdioneToBoro 04MCHOro NPMCTpPoLo

HeobxigHO BMKOHATW HAcTyMHi Aii:

—4J

1. HatucHyTtu dhikcaTop Ha ronoBui NPUCTPOIO, NOTIM NOBEPHYTU KOPMYC yNbTpadioneToBoro 04MCHOro NpUCTpoo
NPOTY FOAMHHWKOBOI CTPINKW A0 ynopy.

2. OBEPEKHO 3HSATM KOPMYC 3 FOMOBKU NMPUCTPOLD.

3. OuncTWTM KopMyC Nif NPOTOYHOI BOAOH (HE NOKa3aHO Ha MartoHKy).

4. lMNMepeBipUT KBapLEBE CKINO Ha HAsIBHICTb YLIKOAXKEHb | 330BHI NPOTEPTM BONOrOK TKAHUHOK (He noka3aHo Ha Ma-
TIHOHKY).

5. MepeBipnTH KinbLe Kpyrnoro Npodinto Ha ronosLji MPMUCTPOIO HA NPeAMET YLLKOKEHb.

3akpuBaHHA Kopnycy ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NpUCTPOIo

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

OK

1. O6epexHO HacyHyTU Kopnyc yNbTpadioneToBOro O4MCHOTO MPUCTPOIO Ha FOMOBKY NPUCTPOID TakUM YMHOM, LLOG
uanda ysiiiuna B na3 6aioHETHOro 3'€HaHHsI

2. MoBepHyTW Kopnyc ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLO [0 YNopy i 3adikcyBaTy.
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3amiHutu Y®-namny

3amiHiTb ynbTpadioneToBy namny He nisHiwle Hix Yyepes 8000 roanH po6oTu.

o [Insa 3amiHu ynbTpadioneToBoi namnu 3HiMiTb yrnbTpadioneToBWii O4UCHWIA NPUCTPIN i NiCNs 3akiHYeHHs po60TM 3HOBY
BCTaHOBITb MOro. (— OunLLeHHs ynbTpadhioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLO)

e BuKOpUCTOBYITE TiNbKu NamMnu, NO3HA4YEHHS Ta XapakTepUCTUKM SIKMX 306iraloTbCs 3 JaHNMU Ha 3aBOACHKiV Tabnuyui.
(— TexHiuYHi xapaKkTepucTmKm)

o [lepen BcTaHOBMEHHAM ynbTpadioneToBoi Namny nepesipTe KBapLOBe CKMO Ta YLUiNbHIOIOYE KiNbLe Ha HasiBHICTb
NOLUKOAXKEHD i Y pa3i noTpebu 3aMiHiTb.

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTYMHi Aii:

oL

1. Micna BuaaneHHs kopnycy ynbTpadioneToBoro O4YCHOr0 NPUCTPOIO BUKPYTUTU CAMOHAPI3HWI MBUHT.

2. BigkpyTuTn HaknaHy ranky Bif, rofioBKM NPUCTPOIO NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKW.

3. CTArHyTM KBapLieBe CKIo Ta KifbLe Kpyrnoro npodinto nerkum o6epTanbHUM pyxoM 3 FONOBKU NMPUCTPOIO.

4. BuTarHyt Ta 3aMiHuTn ynbTpadioneTosy namny.

5. BcTaBuTKM KBapLIeBe CKIO 3 KinbLieM Kpyrnoro npodinto B ronoeKy NpUcTporo Ao yrnopy.

6. 3aTArHyTV 3aTUCKHUIA FBUHT 33 FOAVMHHMKOBOIO CTPINKOK 40 Yropy.

7. BKpYTWUTM Ta 3aTATHYTU CAMOHAPI3HWI MBUHT.

8. 3akpunTu Kopnyc ynbTpagioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLD. (—> OUULLIEHHS yNbTPadioneToBOr0 OYNCHOMO NPUCTPOLD)

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Mpu Temnepatypi Boam Hmxye +4 °C abo y kpalHbOMy BUMaAKy, SKLLO OYiKyETbCA MOPO3, MPUCTPIV Crig BUBECTU 3
ekcnnyaTauii.

o MakcumanbHO CNOPOXHUTK, PETENIbHO MPOMUTU | NEPEBIPUTU NPUCTPIN HA HASIBHICTb MOLIKOAXEHb.
e MakcumanbHO CNOPOXHUTK YCi WnaHrv, TpybonpoBoau Ta nig’eaHaHHS.

YTunizauia

MigTpymMariTe HaC y HalWMX HaMaraHHAX He 3anofiloBaTyh LWKOAY HABKOMULLHBOMY CEPEAOBULLY, AOTPUMYATECH HACTYM-
HWX BKasiBOK LLOAO yTunisauii!

— BKA3IBKA
Llen npucTpii 3ab6opoHeHo yTunidyBaTy pa3om i3 nobyToBMMM Biaxoaamu.
e Tpeba, BigpizaBLun kabenb, 3po6UTK NPUCTPIN Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu yepes nepenbadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSI.
YTunisyvte KOpOTKOXBUILOBI Y®-namnu nuiie Yyepes nepegdadeHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS.

BukopucTaHi dinbTpyBasnbHi ryGku Ta yLinlbHEHHS! He MOBUHHI yTUNi3yBaTMCS pas3oM 3 no6yToBUMU Biaxoaamu

YMoBu rapaHTii

KomnaHis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, noumHaloum Big Aatv npoaaxy, Ha BCi JoBeAeHi BUNaaku aedekTiB y maTepia-
nax uun gedpekTiB BUpobHMUTBA. MNepeayMoBO HagaHHS rapaHTiiHMX MOCNYr € NPea IBNEHHS JOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
adye dakT npuabdaHHsa npucTpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, €NIEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOIPKEHHS!, sIke BUHUKITO B pe3ynbTaTi HenpaBuslb-
HOro BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUNaAKy BUKOHAHHSA PEMOHTHUX POBIT B He YNOBHOBaXKEHil MaicTepHi. PeMOHTHI po-
60OTH MOXYTb BUKOHYBaTUCA NuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHsiMU. Pa3oM i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Mocnyr y paMkax rapaHTii HeobxiaHo BianpaBuTy BpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC NOLUKOKEHHS |
[OKYMEHT, iK1l 3acBigyye npmuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapTOCTi AocTaBkn gogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a co6oto NpaBo BKMOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHrisi PfG He BignoBigae 3a NOWKOOXKEHHS, SIKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCNOpTyBaHHSA. Y Takunx BUNagkax 3BepTantecs 3a BiALLIKOAYBaHHAM 36UTKIB A0 NepeBisHMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bia IXHbOro xapakTepy, ocobnm1Bo Ha BiALLIKOAYBaHHS OrnocepeaKkoBaHuUX 36UTKIB, LLIEI rapaHTielo He
nepep6adyeHi. Lisi rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCHHM MiX MOKyNUEeM i npoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona Cco CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MakCUMMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3M1EKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Crly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuUCTUKN YCTPOMCTBa cCoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3anekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

° yCTpOIZCTBO MOXXHO 3KCnilyatupoBaTb TOJIbKO TOrga, Korga B BoAe
HE HaxoOgATCcA noan.

e Bo3amoxeH cmepTernbHbii UCXOA4 UKW Ccepbe3Hble TpaBMbl BCrief-
cTBUe nopaxeHus Tokom! MNMpexae yem NorpysnTb pykun B Bogy, 00s-
3aTenbHO OTKIIYMTE OT CeTU HaxoasdLmMecs B Boge YCTPONCTBa, Nu-
Tarowmecs HanpshkeHem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECNN €ro KOPMyC Uin 3NEKTpo-
kabenv noBpexaeHsol.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusauumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCcTu

OneKTPUYECKNIA MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuIo

o OneKTPOMOHTaX [IOMKEeH COOTBETCTBOBATb HALMOHAMbHbBIM CTPOUTESbHBIM MHCTPYKLMSIM U [OIHKEH NPOU3BOANTLCS
TOJTbKO KBaJ'II/ICbVILI,VIpOBaHHbIMI/I ANeKTpukamun.

o JINLo cumTaeTcs KBanNMMULMPOBaHHBIM 3NMEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHWUK NPOdecCcHoHanbHoro obyye-
HUS, 3HAHWSI U ONbITa NOAXOAUT NS BbIMOMHEHUS U OLIEHKW NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kadecTse
cneumanucTa BKIYaeT B ce6s 3HaHWe BO3MOXHbIX OMaCHOCTEN U COBMIOAEHWE OnpeaeneHHbIX PETMOHANbHBLIX 1
HaLVOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPeanncaHui.

o [1pn BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobrnem obpaluantech k CneumuanvcTy-anekTpuxy.
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e YANUHUTENU W pacnpepenvuTeny (Hanpumep, Konodku) AOMKHbl BbiTb NpeaHa3Ha4YeHbl ANS UCNOMNb30BaHWUs Ha OT-
KpPbITOM BO3Ayxe (3allyLLEHbl OT BOASHbIX GPbI3r).

o 3awmwanTte WTeKepHble COeANHEHNS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HYXHO NOAKMOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBNEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTauus
e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UMW TSIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb
o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSNTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUI U Tak, YTOObl Yepe3 Hero Hermb3s ObINo CNOTKHYTLCS.

o OTKpbIBaWTE KOPNYC YCTPOMUCTBA U NPUHAANEXaLLUMe K HEMY HYacTu TONMbKO TOrAa, KOrAa B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
Mo AKCMyaTaLum Ha 3TO YEeTKO yKasaHo.

o B yCTPONCTBE HYXHO BbIMOIHSATH TOMNLKO Te paboTbl, KOTOPLIE ONUCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO SKCNIyaTaLumm.
Ecnu TpyaHocTV B paboTe yCTpoiicTBa He YCTPaHSITCS, TOrAa NpocuM ob6paTUTLCSl B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cny6y Unu B Criy4ae COMHEHWs NPSIMO K U3rOTOBUTETTHO.

o Vcnonb3yiiTe ANs YCTPOWCTBA TOMBKO OPUrMHANbHbIE 3anacHble YacTh U MPUHaANEXHOCTU.
o BbINOMHATL TEXHUYECKUE U3MEHEHUS HA YCTPOCTBE 3anpeLLaeTcs.

YKa3aHuA K HacTosiLeMy PYKOBOACTBY MO 3KCNnyaTaumm

Mpro6peTsa aaHHyto npoaykumio PondoClear Set 4000, Bbi caenanu xopolunii Belibop.

Mepea nepBbIM McnonNb3oBaHMeM Npubopa TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO SKCNnyaTauum 1 03HakoOMbTECh C
npvbopom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBKO MPU COBMIOAEHUN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCnnyaTaLuuu.

[ins obecneyeHuns npasunbHoOl 1 6e3onacHoii akcnnyaTauum o6s3aTensbHoO cobnoganTe HCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3-
OnacHoCTU.

TlwaTensHO XpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO NO SKCnnyaTauun. B crnyyae nameHenns Bnagensua, nepeaainte emy Takke
1 VHCTPYKUMIO MO 3KCNIyaTauum.

CumBOnbI, uncnonb3yemMble B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtaumn

MNpeaynpeauTtenbHbie ykazaHUs

Knaccudukauvs npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B AaHHOM PYKOBOACTBE NPOVCXOAUT CUrHarbHbIMU CNOBamu, KOTO-
pble 0TOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTY.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHY0 CUTYaLMIO.
e HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603HayaeT BO3MOXHYIO OMACHY0 CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGObLIMM TpaBMam.

E YKA3AHUE

MHdbopmaums, cnyxaluas Ans nyywero NnoHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuanb-
HOro yliep6a unu BpeAHOro BO3AEWCTBUS HA OKPYXKatoLLYHO cpesy.

[NanbHelwwme ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Cceblfika Ha Apyryto rnasy.

147



OnucaHue usgenus

KomnneKkT nocTaBku U KOHCTPYKLUMA annapara

[eTtanu v y3nbl, BXOASILLME B KOMNIEKT NOCTABKW, HAXOASTCS B EMKOCTU; UX CeayeT cHavana naeneyb!
e YT10Obl OTKPLITH EMKOCTb —> MOHTax.

OA PondoClear Set 4000 Konuyectso
MorpyxHas yacTb
1 Kpblilwka kopnyca 1 wr.
2 Kopnyc 1 wr.
3 LLinaHroBbIi HAKOHEYHWK (1 X C YNNOTHUTENbHBLIM KOMNbLOM) U HaKMaHas raika 2 wr.
— [ns nopcoenuHexus wnaxra & 20 mm (6)
4 Y®-6510k npeaBapuTENbHON 04UCTKN 1 wr.
— YcraHoBneHHas B npubope Y®-namna obnyyaeTt HaxoasLwmecs B BOAe BOAOPOCHN 1 y6usaeT nx
5 MpynoBbIit Hacoc 1 wr.
— MepekayvBaeT BoAy npyAa cHayana B Y®-6510k npeaBapuTenbHON o4ncTky (4) 1 3aTeM B eMKOCTb (8)
6 Wnaur & 20 mm 1w
— CoepuHsieT YO-6110k npeBapuTenibHON O4UCTKN (4) C eMKOCTbIO (8)
DduUnbTp
7 Kpbilwka emkocT 1w,
8 EmkocTb 1w

— B komnnekTaLuio AONONHUTENBHO BXOAAT NOrPYXHas YacTb, WNaHr (6) 1 BIIOXKEHWE CO LUNAHTOBbIMU HaKOHeY-
HVKamu (3), BNYCKHbIM KoneHYaTblit natpybkom (13) v ynnoTHUTENbHLIMU KonbLamMu
— OUNLTPYIOLLMMK ANEMEHTAMM ABNSAOTCA hunbTpoBanbHble rybku (9/10) n Guowapsl (12)

9 — OunbTpoBarnbHas rybka Ans rpyboit MexaHU4eckon O4NCTKIU U HUTPUCMKaLIMN BOAb! 1 wr.
10 dunbTpoBasbHasi rybka Ans TOHKON MEXaHW4YeCKoi O4YUCTKY U AeHUTpUdMKaLmmn Boab! 1 wr.
11 CrnuB, noaxoaswmii ans HT-tpy6el (dy 50) unu wnawra & 2* 1w
12 Buowwapsl cryxat hunbTpoM Anst GUONOrNYecKon OYMCTKN BOAbI OT NOSIBUBLUMXCS B Helt GakTepuil 15 wr
13 BnyckHOM KONEeHHbI naTpy6ok 1w,

OnucaHue npuHUMNa AeNCTBUA Npubopa

PondoClear Set 4000 - ato chunbTpoBanbHas cuctema Afsi MExaHU4YeCcKon 1 BUONOrMYeckon OUNCTKN CafoBbIX Npy-
noB. MpynoBeblii Hacoc NogaeT BoAdy Ha pas3nuyHble YPOBHM O4UCTKU. Nocne Yero Bofa HanpasnseTcs Hasazg cafoBbiv
npya.

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHaueHuIo

PondoClear Set 4000, nanee B TekcTe "YCTpOWCTBO", pa3peLuaeTcs UCNONb30BaTh UCKIOYNTENBHO Tak, Kak ykasaHo
HUXe:

e [Insi YACTKM CafoBbIX NPYAOB.

e 3KcnnyaTtauus Tonbko B Bode Npu Temnepatype Boabl oT +4 °C go +35 °C.

o OkcnnyaTauus npy cobnoaeHUN TEXHUYECKUX AaHHBIX.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcsi crieaytoLime orpaHuYeHus:

¢ Mcnonb3osaTb B Npydax Ansi NnaBaHbs He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiTe Apyrve XXMAKOCTU, KPOME BOABI.

e Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 npoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs UCNoNb3oBaHWE HU AN NPON3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHNS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoayKkTamu, nerkoBocniaMmeHArnWmMMncs nnm B3pbliBya-
TbIMU MaTepunanamu.

MoHTax

[eTanu v yanbl, BXxoAsLLMe B KOMNIEKT NOCTaBKN, HAXOAATCA B EMKOCTU; UX cnedyeT cHavYana n3enevb!

Biakputn/3akputn pesepyap

Heo6xo0aMMo BbINONHWTL Crieaytolmne AeACTBUS:

0B

OTKpbITb pe3epByap

e OCTOPOXHO HaAaBWTb B CTOPOHY HaKNaaku ¢ hUKcaTopoB no Gokam eMKOCTU U KPbILLKY EMKOCTU CHSITb BBEPX.

3akpbITb pe3epByap

o KpbILLKY EMKOCTU NOMOXNTb Ha EMKOCTb M OCTOPOXHO HaAaBWUTb BHI3, YTOObI HaKMaaKkM 3auenvnimck 3a hmKcaTopbl.
(Ha pucyHke He nokasaHo.)

YcTaHoBUTL punbTp
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HeobxoamMmo BbIMONHUTL creaytowme 4eACTBUS:

e

1. BnioxeHue, LWNaHT 1 NOTPYXHYI0 YacTb BbIHYTb U3 €MKOCTU U MOMNOXWUTb PSAOM.

2. BnyckHom koneHyatbIn naTpybok 3HYTpU BCTaBUTb B BMYCKHOE OTBEPCTUE U HaNpaBuTb B CTOPOHY AHMLLA EMKO-
cTn.

3. LUnaHroBbIi HAKOHEYHMK 13 BNOXEHUS NPUKPYTUTL CHApYXMW Ha BMYCKHOM KoNeHYaTbl naTpybok.
— B HakupgHoW raiike LUNaHroBOro HaKOHEYHWKa [OIMKHO HaXxoAMTbCst YNMOTHUTENbHOE KOJbLo, MONOXWUTL ero Tyaa,

€Ccnu ero Tam Her.
4. EMKoCTb 3aKpbITb (— MoHTax)

MorpyxHyto 4acTb NPUCOEAUHUTL K HPUNBLTPY

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creaytowme 4eACTBUS:

1. LLNnaHroBbIN HAKOHEYHUK U3 BIOXEHUS HAKPYTUTb Ha CIMB NOTPY>XHOM YacTu.

2. KoHUb! LinaHra HacaauTb [0 YNopa Ha LWNaHroBble HaKOHEYHWKM 0601x NprbopoB.

YcTtaHOBKa U nogcoeanHeHue

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!
o [lpexae YeM NorpysnTb pyku B BOAY, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXxoAsILLMXCS B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
OD,E
1. Tlorpy>xHyto YacTb pacrnornoXuTb Ha POBHOM MeCTe B Npyae, a punbTp YCTaHOBUTL Ha Bepery.
— YunTblBanTe MakcMmarnbHyto rinybuHy pa3mMeLLeHnst NOrpy>KHON YacTu.
— ®UnbTP MOXHO OCTaBUTb MPOCTO CTOSATb Ha Bepery nnu Npyu Heob6xoAMMOCTM 3aKonaTk A0 MOMOBUHbI B 3€MIH0.
— Mol pexomeHayem: Cnuns n3 punbTpa AosmkeH ObiTb HanpaBneH B CTOPOHY npyaa.
2. Bopy HanpaBuTb Ha3aj B NpyA, pacnonoXxeHuB TPy6onpoBoa C YKIOHOM.
— [ns Bo3BpaTta BoAbl B NpyA MOXHO ucnonb3osate HT-Tpy6bl (Qy 50) unu wnaHr ¢ anameTpom 2°.
— TpyOy BCTaBnsoT B CnNnB Nprbopa nnu Ha cnnee npubopa 3akpennsatoT WnaHr (2) LWNaHroBbIM 3aKUMOM.
3. MNoaroToBUTL NOAKIKOYEHME K CETH.
— [Mpwu npoknagke anekTpokabens cobnioaante Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU. (— YKa3aHus no TexHuke HGeaonacHo-
()]

Akcnnyarauus

A NPEAYNPEXAOEHWE
CMepTb Unu TpaBMbl TSHKESTON CTEMEHU OT OMACHOTO AMEKTPUYECKOTO HANPSHKEHWUS NPY SKCMTyaTauumn ycTpoii-
CTBa B NpyAy ANs KynaHus.
e Hukorga He akcnnyatupyite npuGop B Npyay Ans KynaHus.

MopaiiTe anekTponuTaHue crnegyowmum obpasom:
Bknrouuntb: NogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BknoyaeTcs HemeaneHHo.
Bbikntountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb

MpuBop vmeeT HeyAOBNETBOPUTESbHYHO NPO-
N3BOAUTENBHOCTb

WVHAavkaums KopoTKOBOMHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCs

W3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT BoAa

U3HawwuBarowmecs aetanm

o dunbTpylowas neHa
e Pabounii ysen

MNpuumHa
Mpnbop 3anyLeH B akcnnyaTauuio HefaBHO

OueHb 3arpsisHeHHasi Boaa

Cruwkom 6onbluas HanMYHOCTb PbIB W KUBOT-
HbIX

3arpssHeHHble punbTPoBarnbHbIE Cpeabl
3arpsi3HeHHblit kopryc unbTpa Hacoca
3abnokupoBaHHoe paboyee koneco
3arpsisHeHo KBapLIEBOE CTEKI0

KopoTkoBonHoBas Y®-namna He umeeT gocrta-
TOYHON MOLLHOCTH

He MOAKMIOYEH CeTeBon TeKkep KOpoTKkoBOI-
HoBoro Y®-npubopa

MedekTHas kOpoTkOBOSIHOBas Y®-namna
[HedekTHOE NoacoeanHeHe
Meperpencs KOPOTKOBOMNHOBbLIN Y®-nputop

He BkntoueH ceTeBoif WTekep Hacoca
3abuTbIi BNyck Npyaa

YcTpaHeHue

MonHbIn adpdbekT Bronormyeckoin YncTkm Gynet
AOCTUTHYT NULLb Yepe3 HECKONbKO Heaernb

Ypanute BOAOPOCIM U NUCTBY U3 BOAOEMA, 3a-
MeHWUTb BOAY

OpWEHTUPOBOYHOE 3HaYeHMe: oK. 60 cM AnNWHbI
pbiGbl Ha 1 M® NPyAoBO BOAbI

MpouncTuTth cpeabl unbTpaLum
MpouncTuTs KOpnyc hunbTpa Hacoca
MpouncTuTb Hacoc

[leMOHTMpOBaTb KOPOTKOBOMHOBLIV Y®-npnubop
1 NPOYMCTUTL KBapLIEBOE CTEKIIO

Jlamny HeobxoaNMOo 3aMeHUTb NO NCTEHEeHUM
okoro 8000 akcnnyaTaLyoHHbIX YacoB

MoacoeanHnTb ceTeBol WTekep Y®-npubopa.

3aMeHNTb KOPOTKOBOSTHOBYIO Y®-namny.
MpoBEPUTL ANEKTPUYECKOE COoeaNHEHME

Mocne oxnaxaeHne aBTOMaTU4ECKOE BKITIOYE-
H1e KOPOTKOBONHOBOro Y®-npubopa

BkniounTb ceTeBoW WTekep Hacoca
MpouncTuTb BRyCk Npyaa

e Y®-namna, KBapLEBOE CTEKIO W KPYrIioe yNioTHUTENIbHOE KOSbLO ANs KBapLeBoro cTekna

OuncTka u yxopn

Y106bI pa3nunyHble yCTpONCTBA MO HOPMarbHO pabotatb, HYXXHO perynsipHO BbINOMHATL HUXKEONUCaHHbIe Aen-
CTBMS MO UX OYUCTKE U TeXyxoay. PerynsipHoCTb OYMCTKM 3aBUCUT OT CTENEHN MeXaHU4YecKoro n 6uonornyeckoro 3a-
rpsisHeHns cagoBoro npyaa. BeinonHanTe npeaynpexgatoLime n npeaoxpaHuTenbHble ykasaHus!

A

NMPEAYNPEXAOEHWE

B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOZ, UMW CEpPbEe3Hble TPaBMbl BCIEACTBUE ONACHOTO 3MIEKTPUHECKOTO HanpsKeHus!
o [pexae Yem NOrpysnTb pykn B Body, 06s3aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HampsiKeHWe OT BCEX YCTPOWCTB,

HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbinonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HaMpPsHKeHue.

MpouncTutb hunbTp

JInst 4ACTKN 1 TexobenyxnBaHUA rnbTPa 1 NOrPYKHOM YaCTU HYXXHO BbIKIIOUYNTL MOTPYXHYIO YacTb U OTKPbITb COOT-
BETCTBYOLLiee YCTPONCTBO (— MoHTax). Mo okoHYaHWK paboTbl BCe YCTPOMCTBA TLUaTeNbHO 3aKpbIThk U MPOBEPUTL
noaknoveHns 1 kabenu Ha npaBuIbHOE OYHKLMOHNPOBaHKE.
Heobxoammo BbINONHUTL CrieaytoLne AeiCTBUSA:

OF

. Y6paTb Bce GuoLuapbl

A WON -

. Bce hunbTpoBanbHble rybku HyXHO BbIHUMAaTb OAHOBPEMEHHO.

. (DVIﬂprOBaﬂbele FyGKVI, €MKOCTb 1 6VIOLIJapr NPOMbITH B HpOTOHHOVI BoJe.
. ‘DVIJ'IprOBaJ'IbeIe I'y6KVI CHOBa O4HOBPEMEHHO BCTaBUTb B EMKOCTb.

— YunTblBaTb NOPAAOK PACMoNOXeHNs 1 opueHTaLuum rybok!
5. Buowapbl NonoxuTb Ha3aj B KaMepy Ha CTOPOHe CrinBa.

6. EMKOCTb 3aKpbITb (— MoHTax)

3ameHUTb PUNLTPYOWMIA MaTepuan

e OTpaboTaHHbIi (hUNbTPOBanbHbIA MaTepuan 3aMeHUTb Ha HOBbIWA. [eicTBOBaTb Tak e, Kak Npu YicTke dunbTpa.

(— MpouncTntb huneTp)
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MoYncTTL KOPNYC NOrpPyKHOM YacTu

Kopnyc norpyxHou 4acTv oTKpbITb U NOYUCTUTL
Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUA:
oG
1. OTKPYTUTb M yBpaTb BUHT Ha HUXHEW YacTu kopnyca.
— BWHT cny)uT ans 3akpenneHus npu TPaHCNOPTUPOBKE 1 Anst paboTbl YCTPOWCTBA HE HYXEH.
2. B3aTb pykamu 3a KpbILLKY KOpryca Nno Kpak CHU3Y U OTKPbITb eé.
3. Bce ycTponcTea BblHYTb.
4. Kopnyc npoMbITb 1 MOYMCTUTL B MEPBYIO 04epefb OTBEPCTUS OT rPSA3N.

3aKpbITb KOPMYC NOrPY>XXHOW YacTu
Heobxoa1Mmo BbINOMHWTL crieayolne AeNCTBUS:
OOH

1. MocTaBuUTb yCTPOWCTBA Ha NPEXHEM MecTe B Kopnyce.

2. MpoBepbTe, UTOGLI COEANHUTENBHBIN Kabenb Haxoauncst B kabernbHOM npoxoze.
3. Kopnyc 3akpbITb.

MpouncTuTb Hacoc

[nsi YMCTKM Hacoca HYXXHO BbIHYTb YCTPOMCTBA M3 KOpryca NorpyxHom Yyactu. (— Mo4ncTuTb Kopnyc NorpyxHon Ya-
ctn)

Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytoline 4eNCTBUSE:

D1

1. HakmgHyto raiiky oTKpyTUTb (HO OHa ocTaeTtcsi Ha Y®P-6roke npeasapuTenbHOM OYUCTKM) U HACOC BbIHYTb BHU3.
2. KpblLwKy Hacoca NoBepHyTb NPOTVB YaCOBOW CTPENKU 1 CHATL (GaioHEeTHbIN 3aTBOp).

3. BblHYyTb pabounii y3en (MarHUTHbIV gepxaTens).

4. MpombITb BCe YacTu. (Ha pucyHKe He nokasaHo.)

5. Cobpatb npnbop B 06paTHOI NocnegoBaTenbHOCTU.

MouncTutb YP-6nok npeaBapuTenbHON OYNCTKN

A OCTOPOXHO

YnbTpacuroneToBoe usnyvyeHme KOpOTKOBOMHOBOM Y®-namnbl MOXET 06Xeuyb rnasa unm Koxy.
e Hukorga He akcnnyaTtupoBatb Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyatupoBaTtb Y®-namny ¢ NoBpexaeHHbIM KOpnyCcoMm.

A OCTOPOXHO

KeapueBoe cTekno un Y®-namna MoryT pa3buTbCs 1 Bbi3BaTb Nopesbi.
e OcTOpOXHO obpaLlaThCsl ¢ KBapLEBbIM CTEKNIOM U YD-namnon.

EMkocTb ans Boabl YP-6noka OTKpbITb U MOYUCTUTL

Heobxoa1Mmo BbINONMHWTL crieaytolne AeNCTBUS:

0J

1. HaxaTb Ha prKCcMpyIoLLmMiA S3bI4OK Ha FOMOBHOW YacTW YCTPOWCTBA M 3aTeEM MOBEPHYTb NPOTMB YaCOBOW CTPEnK1
eMKOCTb Ans Boabl YP-6noka go ynopa.

2. EMKOCTb Ansi BOAb! CHSATb C FONIOBHOW YacTu YCTPOWCTBa.

3. EMKOCTb Ans BoAbl NPOMbITb NPOTOYHON BOAOW. (Ha pucyHke He noka3aHo.)

4. KBapLeBoe CTEeKII0 NPOBEPUTL Ha Hannyve NOBPEXAEHNN U NPOTEPEThL CHAPYXW BNAXHOW TKaHblo. (Ha pucyHke He
nokasaHo.)

5. Ha ronoBHom YacTu ycTponcTea NpoBepuTh YMNOTHUTENBHOE KOMbLO HAa Hannyme NoBpeXaeHUi.

3aKpbITb eMKOCTb Ans BoAbl YP-6noka
Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:
OK

1. EmkocTb Anst Bogbl Y®-6110Kka OCTOPOXHO HAZIBUHYTb Ha rONMOBHYIO YacTb YCTPOWCTBA Tak, YToObl naney, 3awlen B
3auenneHune ¢ na3om H6aoHeTHOro 3aTeopa
2. EmkocTb Ansi Bogpl Y®-6noka NoBepHyTh MO YACOBOMW CTPENKe A0 yropa U 3alUénKHYTb.
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3amenutb Y®-namny

MeHsiTb YO-namny cnegyet makcumym Yepes 8 000 pabourx Yacos.

e [Ina 3ameHbl Y®P-namnbl HyxHO CHATb Y®-6nok npeaBapuTenbHOM OYMCTKM U Mocrne 3aBeplueHnst paboTbl cHoBa
yCTaHoBUTb. (— YncTka YP-6noka npeaBapuTensHON OYNCTKM)

o PaspeluaeTcs UCnonb3oBaTh TOMLKO famrbl, 0603Ha4YEHVE 1 MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AAHHBIM Ha 3aBOJ-
ckol Tabnuuke. (— TexHnyeckne faHHbIe)

o [Nepep ycTaHoBKOW Y®-namnbl HY>KHO NPOBEPUTL KBApLIEBOE CTEKIIO U KOMbLIO KPYFIOro CeYeHust Ha MoBpexaeHns n
no CUTyaLumn 3aMeHUTb.

Heo6xoammMo BbINONHUTL CrieayloLne AeicTBuS:

oL

1. CHsiB eMKOCTb Ans BoAbl YP-611oka, BbIKPYTUTb BUHT-CAMOpe3.

2. OTKpPYTUTb HaKUAHYHO raiky C rofloBHOM YacTy YCTPOMCTBA NPOTMB YaCOBOMN CTPENKM.

3. KBapLieBoe CTeKmno 1 ynnoTHATENbHOE KOSIbLO CHSITb C FONIOBHOM YacTu npubopa nérkum BpallaTenbHbIM ABUKE-

HUem.

. BbIHYTE Y®-namny n 3ameHuTb €€ Ha HOBYIO.

. BctaBuTb KBapLIEBOE CTEKINO C YNNOTHUTESbHBIM KOJIbLIOM B FOMOBHYIO 4acTb YCTPOCTBA A0 ynopa.

. 3aTAHYTb 3a)KMMHOIN BMHT MO 4acoBOWN CTpenke [0 ynopa.

. BKpyTUTb BUHT-CaMopes v 3aTsHYTb.

. 3aKpbITb eMKOCTb Ans BoAbl Y®-6noka. (— Mounctute YP-6nok npeasapuTensHOM O4MCTKI)

0N UM

XpaHeHue Ha cxnap.e/xpaHeHue B 3UMHee BpemMsA

Mpn TeMnepartype BoAbl HUXe +4°C unu He no3gHee 0XnaaeMbix 3aMOPO3KOB YCTPONCTBO HeobX0aMMO CHSATb C 3KC-
nnyatauuu.

o MakcymarnbHO OMOPOXHUTL YCTPOWCTBO, OCHOBATENBHO MPOYUCTUTBL U NPOBEPUTL HA HANUYUE NOBPEXAEHWIA.
o MakcumarnbHO OMOPOXHUTL LUMAHTW, TPYGONPOBOAbI M COEANHEHUS.

YTunusauma

MopaepxuTe Hac B HaLWIMX CTapaHKsix He HAHOCUTL Bpea OKpyxatoLlen cpede, cobnoganTe cneayowme ykasaHusi no
yTunusauum!

== YKA3AHWE
He yTunuanpoBath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
e BuiBeguTe ycTpoiicTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabernb, U yTUNM3NPYINTE Yepes NpeayCMOTPEHHYIo Anst
3TOro cMCTeMy Bo3BpaTa.
YTunuampyite KOpOTKOBOMHOBbIE Y®P-namnbl TOMLKO Yepes NpedyCMOTPEHHYI0 AN 3TOro cuctemy Bo3spaTa.

Mcnonb3oBaHHble hunbTpoBarbHble ryGku U YNIIOTHEHWS! HE AOMMKHbI YTUIU3MPOBATLCS BMECTE C BbITOBLIMU OTXO-
namu.

FapaHTUiHbIE ycnoBusA

dupma PfG gaet 2-rognyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXKM, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana 1 n3roTos-
neHusi. YCnoBreM NpefoCTaBeHusi FapaHTUAHBbIX YCIYT SBNSIieTCs NpeAbsiBlIeHe KacCoBOro Yeka. FapaHTuiHoe Tpe-
6oBaHuWe TepsieTcs Npy HeHaanexalleM obpalleHnn, ANEeKTPUYECKOM NN MeXaHN4eCcKoM NOBpeXAeHUN B pedynbTaTe
HenpaBuWIIbHOTO NMPUMEHEHUs!, a Takke NPU HeHaAnexalleM PEMOHTE, BbINMONHEHHOM HEABTOPU3OBaHHON MaCTEpPCKOWA.
PeMOHT pa3peluaeTcs BeINONHATL Tonbko dmpme PfG nnu mactepckoit, aBTopmaoBaHHou upmoii PfG. Mpu npeab-
SIBNEHWUWN rapaHTUiHbIX TPe6oBaHUIA BbICbINanTe peknaMauroHHbI Npubop unmn aedekTHy0 YacTb C ONMcaHueM ae-
(heKTa 1 KaccoBbIM YEKOM, BKIHOYas CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG ocTtaBnsieT 3a co6oi npaBo Bbl-
CTaBWTb CYET Ha MOHTaXHblE paboThl. 3a MOBPEXAEHUs, BO3HUKLLME NPU TpaHCNopTupoBke, upma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeoBXOANMO HeMeasIeHHO 3asiBUTbL TPaHCNopTHON dmpMe. [pyrue nputasaHusa noboro poaa,
B 4aCTHOCTW, KOCBEHHbIN yLiep6, uckntoyatotest. [laHHas rapaHTust He 3aTparMBaeT TpeboBaHUI KOHEYHOTO 3akKa3yuka
MO OTHOLLEHWIO K Annepam.
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Technische Daten
Technical data

Caractéristiques
techniques

Technische gege-
vens
Datos técnicos
Dados técnicos
Caratteristiche
tecniche
Tekniske data

Tekniske data

Tekniska data
Tekniset tiedot
Miiszaki adatok

Dane techniczne
Technické udaje
Technické udaje

Tehniéni podatki
Tehnicki podatci
Date tehnice

TexHu4eckun AaHHU
TexHiuHi xapakre-

PUCTUKN

TexHu4eckune AaH-
Hble

=
£

Bemessungsspannung
Rated voltage

Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
o6vre méarkspanning
mitoitusjannite
mért feszlltség
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMVHAMHO HanpexeHue
po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHOe HanpshkeHne

230 VAC

Leistungsaufnahme
Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak

Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel

Pobér mocy
Prikon
Prikon

Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata

TToTpebsBana MOIHOCT
CnOXVBaHHS enekT-
poeHeprii
MoTpebnenve moLu-

HOCTN

20w

UVC-Lampe
UVC lamp

Lampe UVC
UVC-lamp
Lampara UVC
Lampada UVC
Lampada UVC
UVC-lampe
UV-lampe

UVC-lampa
UVC-lamppu
UVC-lampa

Lampa ultrafio-
letowa

UVC zafivka
UVC Ziarivka

UVC-zarnica
UVC zarulja

Lampa cu ultra-
violete

YnTtpaBuonetos
a namna

UVC-namna

KopoTkoBonHo-
Bas Y®-namna

7 W TC-S(UV-
C)

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacién
Débito
Portata
Transportkapacitet

Kapasitet

Matningsprestanda
Syottéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajno$¢ pompo-
wania
Dopravni vykon

Dopravny vykon

Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

Jlebur
MpoaykTnBHICTL

MpowusBoauTens-
HOCTb

600 I/h

Wasserséule

Max. head
height
Colonne
d'eau
Waterkolom

Columna de
agua
Coluna de
agua
Colonna
d'acqua
Vandsgjle

Vannsgyle

Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop

Stup wody

Vodni slou-
pec

Vodny stipec

Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de
apa

Bonen cTtei6

BoasHuit
cToBN

BoasaHoi
cTon6

1.3m

Tauchtiefe
Immersion depth

Profondeur d'im-
mersion

Dompeldiepte

Profundidad de in-
mersién
Profundidade de
imers&o
Profondita d'immer-
sione

Bassindybde
Nedsenkningsdybd
e

Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertilési mélység

Gtegbokos$¢ zanu-
rzenia

Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia

Potopna globina
Dubina uranjanja

Adancime de imer-
sie

JTbIO0YMHA Ha TI0Ta-
nsHe

FnnbuHa 3aHy-
PeHHs

[ny6uHa norpyxe-
HUs

max.2m

Kabellange
Cable length

Longueur de
céble

Kabellengte

Longitud del ca-
ble

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo
Ledningsleengde

Kabellengde

Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz

Diugo$¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla

DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

ObmkuHa Ha
kabenute

[oBxuHa ka-
6ento

[OnuHa kabens

10m

Abmessungen
Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones
Dimenstes
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pazmepu
Poamipn
Pa3mepbi

200 mm x
175 mm x
105 mm

300 mm x

260 mm x
310 mm

Gewicht
Weight

Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Vaegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Masa
Masa
Termno
Bara

Bec

4 kg
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Symbole auf dem Gerat

Symbols on the unit

Symboles sur I'appareil

Symbolen op het ap-
paraat

Simbolos en el equipo

Simbolos sobre o
aparelho

Simboli sull'appar-
ecchio

Symboler pa apparatet
Symboler pa apparatet

Symboler pa apparaten

Laitteessa olevat sym-
bolit

A késziilék szim-

bélumai

Symbole na urzadzeniu

Symboly na pfistroji

Symboly na zariadeni

Simboli na napravi

Simboli na uredaju

Simbolurile de pe apa-

rat

CumBONM BbPXY ypeaa

CuUMBONM Ha NPUCTPOI

CuMBONM Ha NpUCTpOI

IP 68

Staubdicht. Wasserdicht
bis 2 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to
2 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a I'eau
jusqu'a une profondeur
de2 m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 2 m.

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta
2 m de profundidad.

A prova de pé. A prova
de agua até 2 m de pro-
fundidade.

A tenuta di polvere. Im-
permeabile all'acqua fino
a 2 m di profondita.
Stevteet. Vandteet ned til
2 m dybde.

Stovtett. Vanntett ned til
2 mdyp.

Dammtét. Vattentat till

2 m djup.

Polytiivis. Vesitiivis 2 m
syvyyteen asti
Portdmitett. Vizall6 2 m-
es mélységig.

Pytoszczelny. Wodosz-
czelny do 2 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny
do hloubky 2 m.

Prachotesny. Vodotesny
do hibky 2 m.

Ne prepusca prahu. Ne
prepu$ca vode do globi-
nen2 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 2 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la
apa, pana la o adancime
de2m.

3awuTeHo ot npax. Bo-
[A0YCTONYMB [0 Abn6o-
YnHa 2 M.
MunoHenpoHukHMit. Bo-
AOHENPOHWKHUIA 10 2 M.

MbineHenpoHuy. BogoHe-
NpOHULL. Ha rnyBuHe Ao
2m.

Achtung!
Gefahrliche UVC-Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radiation!

Attention !
Rayonnement UVC dange-
reux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!

jAtencion!
Radiacion UVC peligrosa.

Atencéo!
Radiagéo UVC perigosa!

Attenzione!
Pericolosa radiazione UVC!

Fare!
Farlig UVC-straling!
NB!
Farlig UV-straling!
Varning!
Farlig UVC-stralning!

Huomio!
Vaarallinen UVC-sateily!
Figyelem!
Veszélyes UVC-sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne promieniowa-
nie ultrafioletowe!
Pozor!
Nebezpecné ultrafialové
zéfeni.

Pozor!
Nebezpecné ultrafialové Ziare-
nie.

Pozor!

Nevarno UVC-sevanje!

Paznja!
Opasno UVC zracenje!

Atentje!

Radiatii ultraviolete pericu-
loase!
BHumaHme!
OnacHo ynTpaB1oneToBo
nbyeHne!

Yeara!
He6e3neuHe ynbTpadione-
TOBE BUMPOMIHIOBaHHS!
BHumanue!
OnacHoe KOpOTKOBOMHOBOE
Y®-usnyyeHve!

Bei Frost das Gerat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).

Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het appa-
raat deinstalleren!

Desinstale el equipo
en caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o apare-
Iho!

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparec-
chio!
Afmonter apparatet
ved frostvejr!
Ved frost, demonter
apparatet!
Demontera appara-
ten innan férsta fros-
ten!

Laite on purettava
ennen pakkasia.
Fagy esetén a
késziiléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zde-
instalowa¢ urzadze-
nie!

P¥i mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali demonti-
rajte napravo!

U sluéaju mraza
deinstalirajte uredaj!

in perioadele cu in-
ghet dezinstalati
aparatul !

Hpﬂ OIIACHOCT OT U3M-
PB3BaHE JICHHCTAIN-
paiite ypena!
Mepen Mopozammn
npuUcTpii HeobxiaHO
[IeMOHTYBaTN
Mpu HacTynneHnm
MOpo308 npnGop Ae-
MOHTUpOBaTb!

A\

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanweisung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Atencéo!

Leia as instrugdes de uti-
lizagao

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen
NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Las igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttdohje
Figyelem!

Olvassa el a hasznalati
utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Procitajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de uti-
lizare !

Bunmanue!

TIpoueTeTe ynmbTBaHETO

Ygara!
YuraiiTe iHCTPYKLito.

BHumanue!
MpounTainTe NHCTPYKUMIO
NO MCNONb30BaHMI0
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